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G. J. Rrr¡srnur, !)inführung in dic altaische Sprachrvissenschaft I, Laut-

lclrrc, Bearbeil.et und hcrausgegcben von Pentti A,tlto, Mômoircs dc la Sociétó

Finno-Ougriennc 10/r: l,llelsinki, 1957, 192 pagcs in 8", Price FMk 1000.

't'his, the fir,st volume of Rlnstnnr's ¡rlntroclt¡ction to Altaic Linguisticsr

is dedicated to the cotn¡rarative phonology of the Altaic languages, the mor-

¡rhology having been dcalt lvith in tltc seco¡rtì fascicle of thc sarnc volttrne

rvhich was publishcd scveral years agn.llt is the first scrious atte¡¡tpt itt a ¡¡lore

or less complete cotrt¡rarative phonology of the 1lfongolian, 'l'urkic, and

llfanchu-Tungus languages, as rvcll as l(orean.

Onc. rvho is familiar rvith Rlusrnur's lvritings will probably find in thc

book under revicu'a largc nuntber of el,ynrologies established by him years âgo

¡rnd scattcrcd throughoul. ìlis older $'orks, sttclì as in his Kalntr¡ck rlictionary.S

Likcs'ise, one rvill also observc that most of the phonetic larvs given in the

Lautlelrre,r merel.y repeat thc co¡ttents of rionìe articles by R,r,usrnnr's.3 .t\s

a ntatter of fact, this ¡rosthumous work was ¡rre¡rarctl for pnblicution by

Dr. Pentti .,\¡lto on the b¿rsis of a draft conr¡rilcd by ll,rlrsruor long ago, in

u'hich hc only occrsirrttall.y included liorcan rvortls atrd forurs (p. 3). Although

thc cditor brought the manuscript u¡r to dale antl included ctvnlologics and

rt¡les co¡rtained in Rlr¡srnnr's recetìt rvorks, ¡rarticularly in his rStttdies in

l(orean Etymologiesr (tr[énroires de la Sociétr! Finno-Ottgrienne, 95, 1949),

l,ìre rvork uncler revierv is in general a sutnrnary of lll:rrsrtor's views ex¡rressed,

in so¡ne cases, as ltrng as thirty or forty 1'ears ago.

,\lthough sonre ¡rarts of Iì¡usrnor's lPhonology'r do not prescnt anythin¡¡

essentially ncrv in cont¡rùrisr)tt tt¡ some ¡teviotts rvorks of his, his nelv book is

valuablc as a systernatic survey of phonctic comespo¡ttkltces i¡r tìre lattguages

in c¡ucstion, corrl.irining nurìcrous cxatrr¡rlts n'hich illustrate the phonetic larvs

i (i. J. Il,rirrsrrrrr,,rEinftihrung in die altaische Sprachrvisscnschaftr II,
I'trrrrrenlehre, lJtarbeitct t¡nrl herausgegeben von Pentti A,r.lro, lll'SIl()u 70h:2,
Iìelsinlri.1952. Sce nry rcvicl in Language, vol.30, nn.4, pp.570--57tt, f954.

x G. J. Rlnrsrnnr, Kal¡niickisches ll'örterbueh, Ilclsinl<i, 1935.
3 To givc only a ferv exanrples, I rûay rentittk l,hat the chaptcl' on *p-

(¡¡r. 52-fr{ì of tlte btxrk untlcr rtviclv) in general reprodgces- the article rllin
¡rrillr¡tender stimnrloser Labial in rler tttongolisch-türkischen Ursprache,'r
Journal tle lu Société tr'inno-()ugriertne 32: l. 'l'he cìra¡rters on *ð, *i, antl *¡
(pp. ô3-61)) re¡reat the article rZr.tr rnongolisch-türkischetr [,autgeschichte,rr
Keleti S'zcnlc lir, ¡r¡i. 135- 15{) (ltll4- l5) antl 16, p¡r. 66-84 (1916), ctc.
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concerned.Moreover,somgoldetynrologieslravebeenarnp|ifiedbyalsoin-
cluding Tungus antl Iiorean corresponrlenccs rvhich rvere lircking in ¡rrevious

rvorks dealing with the same subjects'

In this connection it sl¡ould be stated that the affinity of [he Mongolian,

Turkic, and Manchu-Trtlgus languages is still doubt'ed by some scholars'l

although definite phonel,ic larvs and morphological correspondences have been

established for all three groups. The posil.ion of liorean is rnuch les's certain,

in spite of the fact that lìrusrnnr has succeeded i¡r demonstrating the occur'

rence of ûumerous Altaic elernents in l(orean.2 Ìlowevcr, i[ is still hard to say

whether l(orean has more in common rvith thc other Altaic languages than an

Altaic substrafum.
Thefirstpartof[lrebookunderrevie$'(pp.r3_34)isageneralintrodr¡c.

tion tvhich contains a .survey oI the Altaic languages and their classification'

R,rnrsrrot believes that the geographical distribul,ion of thc Altaic languagcs

sonre 4000 yeåni ago wâs nlore or less the same as at the prcsent time, natnely,

thattheMongolsarrrlTunguswereprobablyinthenorthandtheTurksand
l(oreans tvere in the south of the original linguistio area' on the other hand,

says Rrnsrnnr, the Tungus might have been occupying l'he northern part of

[hc original linguistic arca, the Mongols inhabiting the wôstorn ¡rart, the

Iioreans the easter¡r portion, while thc ancestors of the Turks mighl, have been

in the soul,ìr (p. t5). He does not corroborate his hypothesis with hisl'orical

facts. At any rate, if there ever lvås an Allaic linguistic unity, that, branch

whic.hlat,ertlevelopedintotlreTurkiclanguagesmusthaveseparatedfirsf.
Thus, the ancesl.ors of the 'l'urks must have been the rvesternmost occupants

of that linguistic area. This hypothcsis agrees rvith historical data according

to which the ancestors of the Turks (the Oghur, Onogundur, Kutigur, etc')

were the first r'furcoidN nornad tribes to be found in the vI century A'D' as

farinthewes[asSouthernRussia,nol,[onlentiontl¡eI'Iunswhoinvaded
Europe in ttre IV centurY A.D.

R¡usrrotgivessomedetailswithregardtotheTurkicpeoplesa¡rdlangu.
ages, brief historical data, and a classitication of the Turkic languages' In this

connection I may remark that his definition of the position of chuvash is too

vague'ontheoneside,heagreesthatChuvaslrisaTurkiclanguagebut,on
the other hand, l¡e correctly states that chuvash has developed independently

of all the Turkic languages (p. 20), Tlre main feature oI C,huvash is t}re corre.

-t 

tn*, sir Gerard c¡,eusow rejects.the Altaic_ [heory in toto, cf' o'rhe
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s¡urndencc t,f ¡' attrì / t.r¡ 'l'trrkic ¡ a¡¡rl J rt'spt'otively. All 'l'urkic languages go

back lo ¿t:- ¡r¡ttl .{-tlialect (cf. qi;,rgirìu and qi3,xvintcruf , \\'lìr'rcas (lhuvtrsh got's

back [r,, an r- and /-diahrc.l (cf. I,rr,rgirl,r antl X.rl ,rrvintelu). ltt trtt o¡rinion, llrr
relationshi¡r betrveerr (lhrrvash r¡ìd 'l'urkic c¿rn lle best relrresentetl gll¡rhicall.v

in the follorving lrìannrìr:

. . 
/ r- anrl /-rlialer:[ (ll'ol.o-Llhrrlash) - Chuvirsh

lrl'r,-'l'urkic
' :- antl õ-tlialcct (Proto-'l'urkicl - - ,\ncir'nt antl

ilIorlerrt Turkic larrguagr.s

This olussific¿rtion is folllvtrl b¡' classifications of thc }fongolian antl 'l'utrgus

languages (¡,rp. 25-30) \\lìich nccd sotne cc¡rrcclitrn antl atlclitions.r

Thc first part of thc conr¡rarat.iyc phonologr- rleals rvith the consonanls

(pp. 35-135). On ¡r. .t0 a lablc of corres¡ronrlences f{)r'initial stops is given

rvhich shos,s Ihe <levelo¡rrr¡e¡Ìts of *Â'-, *g-, *l-, *d-, *p-, atrd *ó-. l)roceeding

Irr ¡iarticular rìr,r't'lolrnrents in sonle Altaic lan¡¡uages, it should b¡ remarketl

lhat */r- brforc ¡,(< *r c,r */) has rcsultcd in g in 1\lanchll-'l'ungus, c.g., IIa.e
goro ,rfar,,l llv. goro 1*kola: l\fo, qol¡r, lilt. Xolo irl.; l\Ia. gr¡¡¡¿ 'rsìviltì)) 

-: f'l\¡.

grire -: *kãru irì. ,- Ch. 7ur -:. *qãr .,: *Àd¡'¡¿ 
'¡{oost¡t 

, r\'l' qa;, Yak. Tris

og,tosc'1, etc..3

l,ikeç'ise, lhrl initial *g hefort,a, r¡, / ot'r'luts tlevelo¡rr.rl il¡lo r¡ in Tttn¡¡us

(lrrrt trot in .[[anclru), e.g., l\14. galu .:- *gdla 'rltltrtl.r lio. tpla, ll1'. 4rila irl.

- 1{o. g¿r i *g,ãr irl.; 1\fa. gen:- tln brighten,,r llv. r¡cri 'rblightu : lfo. gerel

'>light, beam,r; lfa. gela- ,rl.o be afraid,o 61'. rTelei irl.; llir. gerra- rlo go,> - Ii)v.

rlene- id.; Dv. 4ir¡le i *git¡e rrttot,,> otc.4

Thtrc is hardl¡'anything clso I tnighl arlrl to lì.rusrnrrr's discussi,rn of Ihe

init,ial slo¡rs. llou'cvcr, thc cxaln¡rL's givr.tt sotrtetilru.s raise doubts, (-.9.1 Iio.
ka- tLt> go'r: l!v. kopurga- ,rto lrursl,'r - ìLr. gør- ,rlo grt ottl,,r lfo. gadaan

,rortlsidc¡ 1p. {7), bccar¡sr thc trtol¡rholo¡¡icirl fcalttt'r's of lhcst- rvt¡rds arc b}'nrr
tììe¿tIìs cle¿rr. ll¡nsr¡:rrr sltr¡ttlrl lt¿tlr,exlrl¿ritterl llrr' ttalurt.of tho final r in

;)

t Thc bcst classificatir¡n of the lfarrchu-'l'urrgtts languagcs is thaI l¡.t'\¡er.ir
'l'sr:,rrsrt:s, quntcd hy Rnrzrnr;, o¡t. cil., ¡r. 9- 10.

2 Âbbrcviations: rYl' Åncicnt Turkic, Lag. Chtghatai-'l'urkic, Clr.-
(llruvash, flv. - llvcnki, (lo. - {bldi (Nanai), Iialm. lialrnur:k, l(h. -lihalkha, I(o. -- Iiorcan, Larn, - l-arnut (llven), illa. - \\¡ritten Sflnchu,
,\1trlo. - ilfirkllc llfongoìian, lffo. -- \\¡ritten Ilongolian, SIit¡. - Sr¡r¡th lio-
reart, 'l'lr. - 'l'¡rranchi (llfotlcrn I righur), 'l'rr. 'lurkish (fornrt ll.r, caìled
()smanli),'l'urkrn. - 'l'urknren, Yak. - Yakut.

3 1'his develr¡prnent is ¡rot tliscusserl in Br,xzr¡r;'s book.
a Bni'-zrrc is nristake¡r in believing tlral r¡ is lhc trriginul an(l g- lh(,st'conrl-

ary sound. The }fongolian and 'l'urkic corres¡ronrlcnces r:learlv inrlical,e l.hal.
*g- is thc original consonanl. The developmerrl *g; ? shoul(l not har.e sur-
prised Rrrzl:lc. becattse it is vcry frequenl. i¡r r'¡rriorrs lrrnguages, ¡rlrticularly
in Jalr¿tnese.
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Mo. gar- rto go outr or given the rcasons for its disappearance in I(o. fr¿- rto

gor, Likewise, Ev. kapurga- shoutd have been analysod.

Another unconvincing example is llfo. gar uhand,r : lt[a. ga- lto take.,r

Is gar rhando really a verbal noun derit'ed frorn ga' 'rto take,¡? It is a question

which cnnnot be answered at the present stage o[ resea¡ch.

There is also a number of doubtful etyrnologies of Korean rvords, e.g', Iio.
tar!- rlo be different,r tarjrn rdifferenCel: Ev, dari rrby, over,r dørdli ralong,o

Ma. ilaru- rto err, to be mistakcno : Mo. darã rfollorvingù : Tu. ¡ar- rto make

a nristake,r iazuq *inr (p. 51); Ko. le omore,þ tet lte-s ronc nroret : Ev. d€- in

dgskí | díski uupwards'r : Mo. degere ron, abovc,'r degcji úhe best part of

somethingr: AT idC rgoodr (1.c.). The history of l(orean is little known anrl

thercfore, it might have been rviscr not to include such semantically and other-

wise doubtful etymologies as the above mentioned ones. It should be also

remarked that in some instances the meanings of the r,r'ords compared are

incorrect, c.g., Mo. lit¿-, Kalm. ¡ídlã- is not oto clean, to sweep'r (p. 72) butrto
poko the fire,r the latter meaning making the comparison rvith Turkic s¿'ld&

ælean,r sdJ- rto cleanse,'r and Ev, sdl/td- oto washr doubtful. I'Iolvever, thcre

still remain many irrcproachable etynrologies rvhich do corroborate l,he rules

established by R,tnrsteor.
In general, the inil,iat consonants arc thoroughly dealt rvith. Flowever,

some problems might have bcen discussed in greater detail, e.9., the initial
*n and *¡1. Rl¡¡¡stnor rocognizes these l,wo sounds as two original phonemes,

but does not formulate any rules with regard to their developments (pp' 7:i

-?7). ln my opinion, it is not difficull. lo separate the cases rvith f¡t- from

those with *n-, if one disregards some exceptions having no satisfactory ex-

planation:

+¡i- *n-

Written Mongolian n with the following ¿ with the following

vowel developing volvel unchangod

into i
Manclru-'l'ungus ñ n

I(orean ù n

chuvash r.<*j<*i s<*j<*i
Ancicnt Turkic i i

Examples: !,lfo. nirai < *údr-ai rfresh, newbornt : Ma. úãr-yun úresh

vegetationr : Pre-Turkic *ñãr ) Hungarian nyór (-- údir) rsurnmerr : Ch.

êur < *iãr < *iã, rspringr : t\T iaz, Turknt. ¡dz rspningr.

trûo. nabtaji- < *nap-ta-ii- ,rto be flat, to flatten,,o nabði l tnap-rii rleafr

- F'v. napta- rto lie flatr, naptuga uplane,r : Õag. japraq 1 +nap-ro-q 'lea|o,

Another qucstion rvhich could have been ansrvered rvith more precision
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concerns thr-. iuitial à. Rrrusrslr says that the question ¿rs to whcther an

initial */¿ ever existe(l rvill ¡robnbly renrain t¡¡ra¡tslvorecl forcvcr (¡r. 72). 1'he

initial *l¿ is also tliscussed by tsnivzrxc wll{), cont,rar}'tr¡ lìÀilsrtor, ¡rostulates

for Tungus an initiäl *À (he uscs the sign .r:) I llolvever, comparisoll lvilh

Ifongolian and Turkic leatls one l.o tho conclusion l,hat this *ñ- (or *.r-) is of

secondår"y origin. In nrost cases this spir¿nt originates frgttt an initial ti (ttsu-

ally before *i), e.g., Go. huigu 1*huígu 1*hírgü < *iirgü "1 
*¡lrßü 

'rtailr

-= Ev. drgti itì.; Go. haidu \;taidul < *iadu 
'rwltcre'¡ -- ßv. edu '< *iãdu i'J'

: llo. in- itt iayun rrvhat,r l\tlúo. ian Þ\\hat';t Gt:. huiu.n "'- *hüiün ':- *iüiíin

.1 *jijün < *jigíin ,ttrin(ì,) : El'. icgin '-:. *iig,ün id. : ilo. ¡esrtn { *7ri-srin

id., etc.

'l'lrc sarne tlcvelo¡rnretr[ *i- > h can bt' fortnd in Iioroan, e.g., Slio. åieÀ

rr¡ragnificorìtt : NIo. i¿,te tgreatù (¡r. 73) and in other silnilar cases'

There is sonre uncvcnness irÌ the book under revicw. whereas the initiat

consorìants åte in gcneral discusscd in greal detail, the consonantis¡n of the

end of syl¡ables or of unl.ervocalic ¡rosition is dcalt rvith but briefly. 'l'hus,

speaking 9f the dcvelopnìents nf -*¡r- and -*ò-, lìrtnsrnnt states t[at l,hcst'

tu,o stnps in Nfongolian have develo¡-red, throtrgh -p-, into -/¿- lnd then dis-

appeared at once (p. gg). Ilowever, hc does not explain N'hy -*ó-, contrary t()

lris statcnrent, has bcen pneserved in suoh rvords as NÍ.o. debel ,robcr (> I{alrn.

ilewtl. lle relurns to this ¡foblcn¡ in the chaptcr orì the long vowcls (pp. 164

-166) antl says that -*p-, -*b', -*¡¡r, ctc. huve disa¡rpcarerl itr l\[ongolian

D\ïegen ,{ufläsens zunì Spirântenu (p. 165). Neverthelcss, one may ask \Ylìy

these conso¡tiìnts lìave beConle s¡rirants atìd disâppe¿tretl in sornO \!'o¡ds'

rvheleas this has not occurued in other citses. Flt.re are ¿r ferv ex¿ìnlples:

.,\. -*ô- preservcdl il[o. leåerd- 'rto e¡¡tbracc'r: Lam. tewgl- itl.; N[tr. /töåege

¡edge, lrrim, nrarginD: Lant. /¡¿¡'¡ 'rohin)t; \tfo. tlal¡a'uto go over a nlountain'

to step overl : llv' da¡r'altit DnÌollnlain pass,'> Lirtn' da++'ûkãt''rto cross å rivcr;ù

lffo. /r¿ùj- ¿to runrinate,¡ : Ch. À¿r,le- id.; NIo. aöa rrhunt, round up') : AT ¡rù

id., etc.

B. -*ô- lras disappearcd: l[o. gúyulasun 1 *gawurasun, I(h. grils tstraw,

the stalk of ¿ featherr : Ttt. qu+'uz )chàff;t Nl.o. qayur -{. *qaø'ur-,lialrn'1úr'

Dto toastt :'l'u. qacu,r- id.; ì\[o. küger 1tkíiçt'er < *küber,I{al¡n. Àãr ¡rboast-

f¡f¡ : r\T rtriôri; rrpride;u Nl"o. tegü 1 +tecvíi- < *tebi¿-,lialnl. tri- 'rto pick ber'

ries, to collect,r : Ilv. t!wlúe:- rto pick;,r l\fo. À'egcr < *kewer ( *Åeåer, Kahn.

/ter rsl,eppe, prairier : Uv. Àgrver rntoor, sìvanlp,r etc.

The cxplanation of these dtral developrnents is as follows. The consonants

in question are preserved in strong position, i.c., before an ttnstressed syllablc,

e.g., i\[o. t(ba < *tdpd rsatisfat:tir¡n,r : 
^T 

tap < *tdpa,rdesire, inclinationr.

The same consonants disa¡rpear in rveak position, i.e., before a stressed vowel

I

I 13rrzrn*c, op.eit., y's,42.
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(at the bginning of a stressed syllable), e.9., IIfo tayala- 1 *tarùla- < *tdbàlü-,

Kh, ,{t¿- rto caress, to love,r. Iìol,h the preservation and the disappcarance of
a consonan[ (which goes through a spirant stage) must be connected u'ith Urc

accent shift. In one of his earlier articles, Rlusrnur inclined towards such an

explanation 1 but. never drew a definite conclusion from this observation.

'Ihe second part of the Phonology deals ç'ith the vorvels (pp. t36-186).
A table of correspondences of the vorvels of the first syllabìe is given on p, l37.
It shorvs the original vowel phonemes *o, *o, *tt,, *ï, *e, *ö, *ü, and *i and

their developments rvhich are relatively few in nunrber. R¡l¡srnnr correctly
points out that originally there was ân op¡ro.sition of short vou'el phonemes

versus long vowel phonenrc's (¡r¡r. 164-166). Besides, [here are secondary

long vorvcls which are the result of consonants disappearing in intervocalic
position, e.g,, I(h. ùla 1 *ayula rnrountainr or Yak. u.ol < aoyu.l rsonr (p. 165).

llfongolian has only secondary vorvels, rrhereas prinrary long vorrels are well
preserved in Turkic (e.9., in Tr¡rknren and Yakut) irnd in'lungus, cf.'I'urkrn.

¡äz rspring,ro Yak, sâs id,; tùv mo- rlree,r elc. Horvever, rvhen discussing the

different vorvels of the first syllable (pp. 139-150), Rrrsrror does not make

an attem¡rt to separate the original long vowels from the short vowels, although
this would not have been difficult. llere I shall give a few exantples:

fa: Mo. ali rgivel,o liahn. a'll id. : Ma. ali- ¡Io taker : A'l', 'I'urknr. al-,

Yak. ¿7- ,rlo taker;r
Mo. ¡¡sn- ,oto stick at, to hang on, to impose oneself,l lialm as- id. : Ev.

asa-kta-åa- rto pursuer - lio. at¿ø { *¿s-ra ¡to take awåy¡} : Turkm. ¿s- ¡¡to

hang;'r

No. darøya osecond, the following one, afterlvards, nextl : Ev. da¡¿r¿ mt,
by,'l IJärn. daranitJ.: AT ra¡in 1 *d.arin rthe next day,,r Yak. sarsin < *¡ar-

Stn id;
*¿: Mo. ari- ,rto be exhausted,'r trfMo. hari- < *pãri- icl, : Tr¡rkrn. d¡- ¡rto

be tired,o Tar. ådr- id.

Mo. s¿ll¿- < *sri-¡t-r¡- ,rto think,o l(alm. sana- id. : lta. sd- uto knol,r
Ev. sri- ,rto lear¡r of sonrel,hing, to recognize,'r Lam. å¿- rto find out,r, Àän ¡knorv-

Ìedgeo : 'l'urkm. srîr¿ lnumber, count,r sdi- lto count,u Yak. d¡- { *sr?-g-

rrto count;l
Mo. bag rdivision, group,D ðøgða rbundleÐ : Turk¡n. öãy rbundle, knrrt,u

Yak. ài¿ < *bãy ùrope;û

*o: Mo, olont < *olanr oford,l l(alm. oln id.: Dv. o/o- uto ford, to ct'oss

a river,r Lam. o/õri rford;l

Mo. boda ,robject, matter,rr Kalm. åod", Kh. bodo )ressenceu : t'v. bodo

rrcrrstom, customary rvay of livingl : AT bod rbody, character,r Turkrn. åo¡

'rbod.y, staturelr

r rZur Geschichte des labialon Spiranten im ì\'tongoliscltett,r Festschrilt
Vilhelm Thonsen, Leipzig, 1912, pp. 182- 188.
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IrT.o. qola rfar, distant,, l(alm. 7ol irl, : Nla, goro 1 *koro < */tolø, Ev '

goro, Lantt. gar id';
*d: lfo. odqan tthe fire god,,r oði .! *od.éi *s¡rarko : 'l'urkm. dd rrfire,'r Yak.

¡¿¿1 I *õt id.
Nfo. jol ,rgood luck, fortune,'r jolgo' ,>Lo encountcrù : Tt¡t'ktn. i,t¿' Yåk'

suol < * jol ,rrvaY, roatl;'r

l[o. l¡¿l- Dto bccortìe,D l{alm. å¿t- irl. : AT åol-, Yak. buol- < *b¡l- id.i

l[o. ogtol-, Mtr'Io. hoqtal- 1*põktal- rto cttt offt : Ev. lrdg- '>to cut off,r

lóÀðø- ,rto choP,>;

*¿¿: Nlo. ulnyarr rred,r Nfl\fo. år¿l¿'¿¿, I\fonguor luldn < *prrlagân, I(alnr'

r¡ldn irl. : Ita. l¿tgãn tred,') Ev. l¿ulann irì., Lam, hulatiid.: Iio. prdgr¿ id';

\Ío. u.ntkt' tto slcep,,r u¡rtaila- Dto forgett : Ev' o¡nrio' <1 *rtntgtt' 
'rto ftrrgetr

.= AT, Yak. rlrslce¡r,r Yak. r¿n¿¿n- rto forgct;'>

*ù: Nfo. rrra rrart,,r l{alnt. ur¿ ¡}artist, crafts¡ntrnD : Pre-Trtrk. *tlr Hungarian

tir (: ¡r¡ ,rmaster, lord,r : Yak. ús < *t?¡ rcraflsnì¿ìn, l)l¿ìcksnìith,tr ÂT u:

,rskilful;,¡

Ilo. s¡¿¡¿- ,rto stretch,l lialm. s¡¿n- id. : Ev. sr?¿r¡i- ( *sûrt'gi''rto stretcho

: Yak. û,n- < *hû,¡t- '< *sû't¿- ,rto be stretchcd,'r AT sr¿n- id'. etc,
.l.lìese fow exirrn¡rles show that the original long vowels havt' regularl¡'

¡rreservt-d their length in Tuttgus, Yakut, and Turknren.

Thc chapter on the v{)wels of the finst syllable is follos.td b¡'a discussion

of the vocalism of the second syllable. .¡\s a gcnerirl rule, Nfongolian and Tungus

have l¡lesett'cd thc seconrl syllnble, e.g., Nlo' ùr¡rJo 'ressencc¡ 
: Ev. bodo tcttstont'¡

: A'I åod ,rborl.v;,r trfo. qut¿g rholiness, ha¡rpiness, good luck" : Er'. /tøtr¿ rgood

luck'r : t\T 4at ,rhappiness,u Oir. gul ¡sottl,r : Iio. /ral D¡lì¿lgic") ctc.

Furthcr 0tì, RÀtfsrEDr <liscusscs the conncctivc vowels bctrveen certain

mor¡rhenres, syncolle, some diphthongs, and sandhi. Howevcr, it rvould lcad

one too far aficld to go into all these details.

I¡r Conclusion, ||tay I rcpcat that tltis *.ork of R¡.nsre nr is of grcat value,

tlespite sonr(r ¡tìinor defccls. The lattcr shr¡uld not be judged too severel.\"

becausc tlris is a ¡rosthttlrtous and unfinished rvork. lf R¡¡tsrnnr had regardcd

it as rearly for publieation lÌe lvoulrl havc publishetl it long il8o. 'llìerc is no

cloubt that he inten¡letl to continue his lvork, On the basis of ltllnlerous valtlâble

gbservations fotltrrì itt this bogk, rvork on crlm¡rarative study of the Altaic

languagcs 'rvill be carricd out, s,ith much grcater succes.s than before, The editot'

of R,ut¡srrur's conr¡tarative gralnmâr' l)r. r\lt,ro, has donc tr l,renlendous

amount 0f ryork in putting Rlnsruor's sc¿rttered notcs togetlìer and in-

corporating thenr in the original, unfinishcd drafl.. Altaicists n'ill ccrta¡nly

appreciatc his effOrts very ntrtclt.

Univcrsi1.¡' of Wasltington
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cn. fl¡cusNeuen, origines de lo eiçilisation iaponaise, I, Paris t9ã6,

x+640s.
Die Frage nach dern Llrsprung des japanischet volkes und seiner spracht:

gehört zu tlen vexatae quaestioncs der Wissenschaft. Die åilteste historisch

greifbare Kultur bege¡¡net uns im rvestlichen Teil der llauptinsel, in der

Landschaft lzumo, und inì östlichen Teile von ltyushu, in der Landschaft

llyuga. Die japanische Geschichte weiss nichts vom Eindringen frender

ethnischer Dlemente in diese Inselrvelt, alrcr trotzdem betrachtet ¡¡¡an int

allgemeinen die Japaner als cin trfischvolk, wic es die Engländersind. Dagegen

berichten die ältesten Quelten von ußarbaren,r, die als Nachbaren der Japaner

gewohnt habcn und von diesen entweder assi¡niliert oder rvcggedrängt lvordcn

sind. Ëin solches Nachbarvolk, die Ainus, lebt noch im nördlichsten Teil der

Inseln. Aber der Anteil des Âinu in der jetzigen japanischen sprache scheint

gâr nicht so bedeutend zu sein, rvie rnan es errvarten könnte. I)abei sind auch

die Ainus unbekannten tlrsprungs: man glaubt Anklünge sowohl aus tie¡r àl-

taischen als auch aus de¡r indogermanischen sprachen finden zu können. Die

bronzezeiliche l(ultur Japans zeigt deutliche jihnlichkeit mit tler glcich-

zeitigen Kull.ur von Korea und der Mandschurei.

schon lange hat man auch in tler japanischen Kullur und sprache s¡rurett

der Einflüssc aus der Inselwelt des Pazifik zu finden geglat¡bt.¡ Dic l(uroshio-

Striimung,tlierliesü<löstlicheliiisteJa¡lansbcspült,hatnatürlichsehrrr'olrl
leichtc Fahrzeuge von den Pazifik-Inseln bis Japan bringen kõnnen. IJie äl'

testen geschict¡tlichen Queìlen und <ìie japanische lVlythologie erziihlt von der

Lantlung ¡Jervisser Götter, rìie auch die japanische llerrscherdynastic gegrtintlct
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Iraben. I)er jupanische l'rrrscher 'l'okieda hat darauf hingt'wicsen, dass eve¡t-

l¡cllc lnrnrigrantcn von der Siidsec offenbar keine Fraucn habcn nritbringen

kiinnen, und dlss die dltest,e¡r Götter in liojiki nanrentÌich als unverlrt-.iratel.

pr\rahnl. Nerdon. Er vcrnrutct fcrncr, dass dic Siidscc-llIãnncr' llyuga bc'siedelt

r¡t¡d Fraucn von den vonì li{ìnt,inent st¿r¡tultelttlen lzu¡lo-Relol¡nt'ln errvot-

lrt'n hättcn. lline llemitriszenz dieser Ereignissc u'ill er in tlent I[¡'thus von

lz.lngino-no-ìlikoto und Izana¡¡ri-no-ñfikoto sel¡en,

ltie \¡ersuche, das Japarrische ¡rrit den Pazifik-Spnrclrrrn zu vcrgleic.hcn,

lraben jerlot:lt keirre Leso¡rtle¡'s iil,rerzertgendc I-lesultate ergebert. (lervisse

Fr¡rscher sind der }[einung, dass das Ja¡ranischc zugleich zu beiden Seiten Ver-

bindungen habcn ktinntc (P. \\¡. Schtrtidl bei llaguenaucr S. 4/r51. Ds 'rváre

¡lr.U. zr¡ crs'arterr, dass rrtan S¡rurert tles ¡rlzifisclten IJinflusses vor allenr in der

Stt'fahrl-'lþrrninologie rles Japanischen findt'n sollte (vgl. schon ll¡rr¡¡stetlt

JSF()u 55, 2 s. 27), und einc cthnologisch-s¡rachrvissenschaftliche (lnl,er-

suchurìg der volksttinllichen ja¡ranischen Sct¡falrrt dtirftc rvichtigc Ilerveise -
positive oder negative -. in rliesur llinsicltt grbetr kiinttett. .,\nderscits soll dic
jirpanische Seefalrrt iurr Anfang rlrrr histr¡riscltetr ZtiI rr¡ttl rtoclt spiiter verhiilt-

nislrriissig sohwach entrvickelt ge\\'esrlì scin. f)cr t'erschiedenat'tigt' tlrsprung

der verschicdcncn Dltntcnte dcr Bcvölkentng schcint jcdcnfalls in den Er-
ziihlungcn tll's lieishiroktt iilrct'dic'l'eilulrg rkrs \¡olkes in rlie (iefâhltcn dcs

Jinrrrnr-'l'enl¡ô, in tlie Ar¡tor:hthr¡ncrì und irì die lmmigranten irr¡s de¡rr Itonti-
nonl sowie des -\ih<ingi über die tÌntcrrvcrfung st¡rvohl der rvestlicherì ÌJarbrr(-.n

¿rls tler ästlichen Enlishi von tlenr llcrrsclrer¡¡cschlecht, cintn Niederschlag

gefunden z,u hal)en.

llirrige !orst:hcr hrrbert sogar ithnlichkeiten zrrisr:lrt,rt tlerr ult¿riscl¡cn, rlcnr

.lu¡ranisclten unrl den l'azifik-Splacht'n zu findt'n gt'glaubt. Iìaguenar¡tr z¡ihlt

S.455 cino Rcihp ¡op"ntscìrcr \\¡ôrtrr auf, dic Ents¡rrechungtn zugk'ich inr

i\ltaischcn und ìfalavo-Polrncsisclten lralrrn sollten. \\¡enigstens die allaischtr

liolunrne rlieser 'l'alrcllt, erlcckl licfr.s ùlisslrarren: fiir '¡litcrnu rvelrlt'n nlongo-

lische Folrnert ¡rus Sltt Ich'rran. llei l(irakos u¡rrl eirtc I.'orrn /otri ziliult, rlie

eirtigetnrrsst,rì an lììolìguor'/ô¡r¿i elinnert, fiir'.,rfìergl gonr. rlits ich nul aus tlcnt

llussischcn kcnrrc, usl.
llagrtenauel bc¡¡inrrt, scilre I)arstcllung nril ci¡r.r llcschtr'ibttrr¡4 cltt' gtrr-

gra¡rlrischcn Gnrrrtll;r¡¡t.rr rler ja¡rlnischcrr liultur r¡¡rrl lxrh¿rrtrlelt rl¿r¡rn rlie

l'rr¡blt'rnstellrrng srrs'ie tlie lrrttltto¡rokrgisr:lrerr rrnrl etlrnohgisclrert'l'irlslrolten,
tlie bei tlt,r Lüsrrng zul lìrìtû gcz{rgen \vetd('rì hijnnen. Scho¡r hit't'rvettlen gclc-

gontlich auch s¡rraclrlichc lìl'scht inungcn bts¡rrocht'n, tlcrt n Llctracht ung dor

griisslc'ltil clcs \\relkr,s (Ss. I7(.t {ì/¡0) gcrvicltrtct ist. Dic gcsclrichllichc llr-
fot'sr:lrultg tk,s Ja¡rattisrrltt,¡¡ lrietct grosse Scltn'ir.rigkcil.ctt. rroil rlie S¡rrac'lte

¡rltorretisch so ubgt,scltlifft,n isl, u-ir. scl¡orr rlie zi¡hlrr,icl¡e¡r llortto¡rlrortc zeigerr.

I)ls gebrirur:hte Srrltlifts.t,stt,rn ll¿rt:lrI arrt:h ¡rlle liefelen Binbliclie in rìie Splach-
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geschichte unmöglich, obgleich ¡nan hier sehr alte schriftliche Quellcn zur

Verfügung hat. Die oinzige Möglichkeit besteht darum in der vergleichenden

Erforschung der japanischen Dialekte, aber auch auf diesem Weg scheint man

bi¡her nur rvenig eindeutige Ergebnisse erzielt zu haben' Bosondors anspre-

chend findc ich die methodisch offenban sehr solide Untersuchung Arisaka'.s,

die Haguenauer S. 256 ff. vorstellt, und die zu ergeben scheint, dass das Ja'
panische im 8. Jahrhundert eine Art Vokalharmonie besesson hat.

Der imposante Umfang des Werkes macht es leider unmöglich, auf alle

Einzelheiten, welche Anlass zu kritischen Retrachtungen gäben, einzugehen.

Ich werde darum aunächst gewisse methodische Fragen erõrtern und dann

einige Stellon kritisch besprechcn.

Dio Sprachverwandtschaft, die der \rerfasser zu belveisen versucht, ist

eine ausgesprochen geschichtliche Erschoinung, und sie soll und kann aus-

schliesslich sprachgeschichtlich begründet werden. Abcr gerade vonl Stand-

punkt der historischen Sprachforschung betrachtet ist die Slethode des Ver-

fassers irrtümlich: statt die zu vergleichcnden For¡¡ren der verschicdenen

Sprachen und Sprachgruppen durch eine lautgeschichtliche Methode auf ihre

lautgesetzlichen Urformen zurückzuführen und erst diese letztoren miteinander

zu vergleichon zitiert er aus jeder Sprache bzw. Sprachgruppe allerlei heutige

Formon, je nachdem sie Ähnlichkeit mit der zu etymologisierenden japanischen

Form zeigen. Durch die lautgeschichtlichen Gesamtdarstellungen des Tun'

gusischen von Tsintsius, des Türkischen von Räsänen, dcs Mongolischen von

Poppe hat man festen Grund für die altaische Lautgeschichte gewonnen, und

die von lìamstedt in soiner 'rEinführungr vorgestellten Entwieklungslinien

sti¡n¡nen im grosson und ganzen miù den Ergebnissen dieser Spczialunter'

suchungen üborein. Die Hauptfrage dürfte also sein, ob und inwierveit die

Ergebnisse der hisl.orischen Erforschung des Japanischen als Grundlage für
vergleichende Sl,udien taugen t. Jedenfalls muss man solche Nebeneinander

als Basis der Vergloiche verwerfen' wie z'8. S. 370 tü. kar- - kaz- - kor' -
å¡¿¡- 'creuser', 371 tü. 72,ãzen, yrmak, tlro muton, müren, mörün, tttng. maru,

¡nye, míl ) n¿u - mo, m.trntr, fuÅzu, pu.dze, bira - berø - bara - beYa - bur'

s¡¿, usw., und vielleicht noch wikler Iü. döz - düz usw.

S. 377: die Ableitung von mo. baii < +baí ist reine Phantasie, falls es nun

äberhaupt Lautgesetze gibt: wenn monguor wari' 1mo. ba¡i- ist, kann mon-

guor øã kcin å¿ri sein. In der Tabelle S. 388 ff. operiert man ¡nit eine¡n erdichte-

ten türkischen Lautgesetz p- > b- > a- > O- und zieht dann zum Vergleich

japanische Wörter mit ø-, b-, m-, h- und mit vokalischem Anlaut heranl Ganz

1 Ganz dunkel bleibt es, rvas das in die verschiedenen Sprachen entlehnte
Sanskrilwort pãlra beweiscn solt (S. 371) Es bcwcist rn'E. nur, rvie jungsolche
lautgeschichtlìche Entwicklungen wie z.B. p- > h' im Japanischen sind: die
Einfihrung des Buddhismus geschah erst nãch 552 n'Chr., und Ryukyu hat
noch potst gegen jap. høtsu - å¿¿cd aufzulveisen.
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rìrerk$'iixligc llntl.icklrr¡rgelr \\'et(len vt'tlitutel z.ll. S. 401 l.ii. ul - tir -.:. *lur

'Urde', urtrl tii. 1rïr - i:it' - dìür - rJii¡ lvird S. 4l1l ¡nil lat¡t. tt7¡ vcrbttttdcn,

r-rþgleich sic rtul dic rlialt'l<tisclre¡r llnts'icklttltßen (s¿rg. kð. koib. ðor. bll. karg.)

v0n gti¡. jir - icr rllrstellen. \krn Lautgcst'tz|n hann rììÍìn kaurìì spr€clìen,

\\'elìrì S. {09 l.ü. ¿¿l'flintl'nrit kor. so'liuh'verl}un(l(}l¡ $'ir(1, ohn(ì jcgliclrcn

lìcrr't'is fiir dic vorar¡szusr.lzorì(l(,¡t rrnrl olfenbll g¿lrìz verìvi(:kt'lten Liru[gesetze,

S. 42ti rvirrl \\,ie(le¡' ðuv. .{lr- ziticrt. das jcdoch nur cint Sondct'otrtn'icklung

Ton li¡, ia:- isl. S. 428 rviltl tti. l¡ol 'beaucort¡r' tttit jtt1r. ntoro, iJ. ¡r29 aber rnit
jap. onaru vcrbund¡n; sclì\\{..r ist es attclt zu crseht,tt, wie ¡Ìt{). ölü¿¿'Wiirttter'

rrrit jap. rr¡¿¿í¡l vcrllltdt ist, rr'eil rlie I'orauszusetzettden Lrtutgesel,ze durch

keilrt. ¿r¡trlelen l3eìege gesttitzt u'erdcn. S. 581 bcnlcrkt clcr'\¡crfasscr hinsicht-

lich eines i:iondcrfallcs 'rcn cfftt. d'après lcss¡rócialislcs il s'a¡¡irait là tl'un pro-

ct'tlé asscz lardif,r, abcr tatsiichliclt *'errlett l,rotzrlent urìziilrlig(Ì lJr.krge aus

Sprachen zitiert, rlie ganz jrtttge ¡rhonetistrìre Sontletetrtrvicklttngetr aufzeigcn.

So ist das angebliche liirkische PÌulalsuffix -lar (S. 585) nul das Ergobnis

¡iner Assinrilation nach auslauttndenr -, uncl nlo. -r¿¿¡¿l ist nffcnbar cilrc tloppelte

l'luralfornt auf -d r.on -¡r¿rr'. das ja auclr itt singularcr Iìerlerttuttg \,orkottttrtt,
rracfr rlr.t:\ttalogic y,tiur - i,(rirrd. L)ls itngeblit:lte Iii. -tnr taurrltt noch S.610

arrf, ruu rliìs nìo. lrro¡ìonrell hida ztt erkliiren, obgleich tliese EI'kliil'ung tlt'n \rcr-

f¿rsser selbst nicht grinzlich iibcrzcugt. S. tì26 rvird rvir,rlcr burj. Pronorninal-

stantr¡r éanr, cinc atrs rlrrn gcrrrr,intrrottgolischr,rr Sl¿u¡ttnr ði¡¡r etttu'ickell.c llotttt,
von dicse¡¡r gclrlnlrt geslr,llt unrl :rngervartrlt. S. /r05 rvirtl rvierler tlas s¡riitc

liirkiscl¡e ðrir'llrrle' ('..:. jiirl zugìei(ìlì ntit ja¡r. lsr¿¿Í¡l untì jalr../r¡o \'orl)undcn.

fler \icrfassel sagt s. (1r5 I'on tkrn \rtlttitliÍ{crn dcr tnalavo-¡roh'nesischen

\¡crrvandtschaft, dass sic alblilen qsans s{' fortdm st¡r'rl,s rlotutrtes sr'rrie1¡"1'",

c'r.st-à-rlire strl dr,s comls¡rortrlirnces st',rrrirrrtit¡rres re¡roslrnt elles rrrêlrres srrt tles

lois rle r:otres¡rorìrlirrtr:e ¡rlront!tir¡ue vtlr'ifiét's et trorrnalt's'1, ¿rlrt'r rliesc Iilitik
kann mit hcinaht- gltichcl fìcrcchligung gcgcn tlcn \icrfasstr sclbst gerichtet

s'crdcrr. lìr zicht lrit,und rla rlie ¿rltaische Laulgcsrrltir;hte zu Iìate, alter

s'ie st:lrorì tlie obigerr lleis¡riele zeigerr. rrtlcltl. et keinen Ilnl.erschied zwischorì

tlent ìautgt,setzlicht'n. tlcrn s¡rorlrdischetr untl drnt liontbinatolischen Laut-
n,antlr,l. S. 427 I'crtritt tler \\kchstl .r¿¡r¿r¡¡, N .t:aber - .r(tìnber vcl'schietk.nc

I,'orlsctzr.r cines rtrs¡rriinglichcn -¡-, rvir. nran b('i \¡larlitrtirtsov l.c. selten katttt,

l'¿il¡renrl die elrcttfalls ziliprte i.. :l¡r? bei Yl¿rrli¡¡¡irtsov rvit'tlet'rle¡t kt¡tttbitt¡lo-
risehen Laulrvantlel belt¿rndelt. S. 412 sagt tler \¡erfasser, ditss itrt'l'ürkischcn
rd ¡rassr: þgalement ir nr: tlies ist rvietler eine konlbinatr¡l'ische Entlvicklung in
dcn ^\hkusativ- und (icnitivsuffix{,n naclì cincnr Iionsonant, 'lvic n¡an b('i

lìiisiine¡r l.c. sehcn kann. Dit, Iìntrvicklunçç dcr tii. r' und / ist t¡nkorrr,kt, rllr-
gestelll, rl'ie rrtan lrr.i Iìiisiinen l.c. urrd Iì¡nlstedt I l0:l ff. sehcn ka¡ur. L)er

\\Iechsel / - ¡¡ im ìlongolischen isl lvit'der konlbinltorisch. \'l¿rdinrilt.sov

sagt gal nicht, dass nì{}. ,'zu s rl'erden kann, lvic cltr \¡efasscr bchauptct, r'r
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zeigt nur, tlass es inr lltongolischen Ablcitungen auf -f neben solchen auf

-s gibt. Auch S. 402 wird vo¡¡t Wechsel d - s im Mongolischen gesprochen,

während es sich nur um verschiedcne Ableitungssuffixe handelt. IrnTürkischcn

ist p- nicht lautgesetzlich uu ¡,- geuorden wie s. 38¿r l¡ehauptet lvird, dieso

Entwicklung ist nur im lnlaut nachw€isbar, und ühnlich ist anlaul.endes p-

im Anlaut sekundãr aus å- entstanden (siehe Rilsänen I 167 ff., vom verfasser

zwar zitiert aber offenbar nicht beachtet). Ilie S. 371r dargestellte türkische

Dntrvicklung i- > ð- kommt nach R¿isünen ganz sporadisch vor und ist für

weitere vergleiche sicher ganz belanglrs. Die Behauptung, dass i- im Mongoli-

schen ntit j s'echselt und ein rsubstitutr für d- ist, ist unzul,reffend; in der

Tat: nro. *di- > li,tü. d- und á' > i-,also rno' à- : In. i- wo im illongoli-

schen statt des lautgesetzlichen j- ein ¡- vorkommt, nruss es sich um eine Ent-

lehnung aus dem Türkischen handeln; gtü. i- diatektisch > j-.
Dcr Verfasser operiert auch auf denr altaischen Gebiet rnit ,owurzeln'r, die

eine recht grosse Variation sowohl in ihren konsonantischen als auch und

besonders in ihrem vokalischen Bestandleilen gcstatten. Ähnliche Begriffe

sind jedoch denr altaischen Formenbau ganz fremd, und rrìÍrn kann darun'¡

nur rnit den tatsächlich vorhandenen Elementen, {.h. stänlrnen, Ableitungs-

und Flexionssuffixen bzrr. fertigen wörtern, deren Lautn'andel nur in streng-

ster Clesetzmässigkeit vor sich gehen kånn, arbeiten, z.ts. S. 169 wird .4r¡¡¿.'

ter.a-su als rce qui illumine le ciel,o crklürt, und nrit einer altaischen rWurzelo

te¡- vcrbun<len, die der Verfasser auch in atü. ¡¿¿r, ma. n¡ll-, eld'e', lung' nul-,

dil- -det-, mo. du¡- usw. findet. tn der Tabelle s.266 sind wiederlautgesetz-

lich ganz fremde altaische rvtjrter miteinandel ver.bunden \Yorden, 2.13. dem

tü. tilr- kann inr Mongolischen nur ðrlÂ-, niemals deg-, ents¡fcchen; eine \¡a-

riation toq- -lög- kann höchstens in deskriptiven Wörtern vorkomman, isl

aber keiness'cgs lautgesetzlich, und deskriptive wörter soll man ja beim

Et.Vmologisieren soti'eit wie môglich vermeiden. Die tseweiskraft ähnlicher

Wörtcr lvie (S. A46) jap. lsalt' 'frapper'etc. alt. tuq-, tik-,loq-, rnala.Yo-polyn'

,¿rt- usr¡.. ist gleich Nr¡ll. In dcr Tabelle (S. 293) bleibt ganz dunkel, lvas die

mongolischen Formen usun (nicht usan), Monguot luozu (< *øusu) und tü'

ö¿ neben mo. ¿rðren, kitan, r¡ra¡er¡ usw. zu tun haben sollen. Lfnd lvenn der

verfasscr li. 293 sagt ¡il re.sle à voir à quel radical se rattachent les formes

mongotes ir radical yol-, muss man bel¡rerken, dass nmo. ¡bro'otnen, bctleu-

tungsvolles zeichen' eine sekundiire, durch die sog. 'rBrechung,r 
entstândene

Ilntwicklung von ir¿d 1*iruwa ist. Ich kann ferner nicht verstehcn, warum

2.ts. S. 400 u. 446 lä. altyz (< *ayuÍil'Muntl, öffnung' untl Monguor Grrirãri

(< mo. küjügünl 'Hals' nebeneinander stehen, und Sleich schliùtnì ist der

Fall nrit tii. ay- 'sç leyer' ¡¡el¡en der Monguor Priisensfornr Garíntt 'geht hinaus'

S. /r00.

Zu der Methode des \¡erfasse¡s gehört ferner, dass analoge ¡rhonetische
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runrl auch stìnrantische Entlvicklun¡çstellde¡lzen naclì ihln eitt lJcweis fiir dir'

\¡errvan¡ltscl¡irtt tler betreffenden Sprachcn sind. \\'ie *'t'nig dies der !'irll

sein kann, hahc ich i¡r meinem Àufsatz iiber tlas ¿rltaische anlat¡tentle p- durch

.¡¡" ¿¿l¡lrcichell lleisl)iolc der llnl'*'icklung p- - l- ''' l¡- " o- at¡s den ver-

schiedensten Slxachr,n ¡¡ezeigt. llleich rvenig taugt tlas \¡ernteidctt des anlau-

lcnden ¡- zunr l](ìweis fiir \¡crrvandtschaft (S.61]6) dt'nrr z.ll. rlas Hcthitischrr

und das (iriechische habcn auclt kein ¿rnlautcndes r-; nur neltcn dertt.liclten'

¡_rositiven Lautgest tzelr k¿r¡rn rnan einonr iihnlicl¡en lleu't'is t x reticcntia gtrn'isse

tieltung beimesscn. \\¡etrn der \¡crfasser rl¿rntr forlsctz,t ron cottstate... qus

¡¡- r tornbe frrir¡trettrnrtnt ott biett I' P¿ìsse å.r¡- cn scllrhluble ¡.rosition,i, tnttss

nl¡tn b(ì¿tchten, dass das Yt.l'schs'inden l-¡zlv. Ilinzutrel,en eints anlattt()rì(len t¿-

in den altaischen S¡rraclten ktine lautgt'setzliche Erscheinttng ist, rvährentì

tìcr flbe¡gang n- --. i- zwar lautgeselzlich ist, abtr sich nttr ¿rltf das Ttirkische

beschrânkt.
(ilcioI schrvach ist dic lJerveiskraf t ntor¡rltrtltrgiscltt'r bzu'. synt:lkt¡scher

i\na|rgien, auf rlir.'siclt tler \¡erffast'r S. 521 ff. l¡eruft: rà nlo¡t rìvis, l'¡tttention

du com¡raralistr. doit être rcttnttc n(ìn Jliìs Par la préscncc tl'trn suffixc fonc-

tisnncl -¡- à lu fois en rjn¡ronais co¡¡trttun,¡ et en raltair tt('D - en effct, il ¡rotrrrail

s'agir là rl'une sinrplc rcnct¡tìl,re tlc hasard - tttais utìiquenìcnt ¡rar le flil
r¡u'un suffixr,' -r- scrl à étal¡lir. . . tl'ttn¡ ¡rarl.. tles fonctions itlentiques, t't,

rl'¿urlro parl . tles fonCtir¡ns rltti, l)otln tte ¡tits ¡rti,stntcr ttn tel CaractÔÌe d'idon-

Iité, ne sont ¡)¿rs cependant sans rit¡)po¡'t entrt' clless: cin Suffixelclncnt -r- iltl

P¡rssivurrr h¡rben rvir ja z.Iì, inl Lateinisclrcn. Ilethitistthen und Tr¡cltarischen!

f)azu kt¡rtrnrt noch. dass rler \¡erfasser z.ll. rlit' lürkischcn Stalnrnbildungs-

srrffixt' -/- (: Passiv), -r- (-, Rcfhrxiv) und -r'(- Iiausativ) ganz zus¿rmmcn-

gcworfcn þeh¿rnrlelt. Lind ft'rner (S.522): run autrc fait capital mtlritc I'altelt-

tion du c()lul)ûr¿ìtists, celui-ci à sttvoir quc chaqttt'fois t¡u'il tst signali'dans

Iuìe tournurr. passivt', le ¡tottt de I'agcnt esl afftlcl.é obligatoircrrrent, etr,rlltai-

que'r et en rja¡rorrais o()nìllìunD, d'ttnr. trnclitirlue qui constitue ¡rrincipiellement
un rnarque du datif-directif attributif . . . r-ru bicn d'u¡re enclitique qrri est

rtíservóe ortlinairenont à I'cx¡rressit)n do I'ablatifu, etc.;:rbt'r rvir habcn ja auch

inl L¿rl.einiscltcn ncbert rlenl f¡tssiv cnt$'¡rler eilten Ablatir', tler noclt miI

einenr Prâposition verstiit'kt lvirtl, oder t'ittett Dativ, z.ll. Plarrt. Slerc. 743

quoi condudi sr¡rr¡u.!-.

I)ie Transskription ist nicht irnr¡rer konsequent. so rl¡tss 2.L3. inl Ttirkischt'¡r

ofl ur¡ch in hintelvokaliscltcn \\¡örte¡'n À statt 4 fleschrieben wir{|.

Aus irgt'ndcincnr (ìrttntl, den ich nirgcnds erkl¡irt gefundcn, sllrichI rler Vet-

fasscr ncben raltair¡ueu lruclì von einern rallirït¡uo lìtr)l)rentetrt tlitr, rvomit

zunãcltst das 'fiirkische gt'nreittl zu seirt scheint (S. 4f)l), u'ültrend S. 4!ri

'raltuiquer rlas'Iùrkischtr btzcichnet, und S.396 liirkisch tltìd altaisch ncbcrl-

einanrler crrvirhnl rvt'rden. S. 4{4 w'irtl tlann tlas ,ttlltaique prolìrr:nlcnt ditu ttls
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mit de¡n rrallaique orientab verìvandt dargestellt, was die Sache nicht ein-

facher macht.

Dann einige Einzelbemerkungen: S. 3tl0 ist alli. iadgy'zu l'uss' imtümlich

mit tü. aday verbunden wordenl iad'yy isL mit mo. iadayu'arm, elcnd', tü.

¡'a¡y7, karaim, jaiau,, koib. ðasgy, örl. i;uran, jak. sar! 'zu Fuss,r zu verbintlen,

und hat nicht$ lnit ad.ay 1*pad.akuu tun. S, 381 kann iclt tü. ö¡- - ir- - íir-
in dem Zusammenhange nicht verstehen; zu kor. dl- ist Ramstedt SKE 176

zu Tergleichen. tlnter trü. tomo- ustv. ìvird gar nicht das m.D. sehr nahe hier-

her gelrörendekor. toqgi-, tom.r- us$'. erwähnt (vgl. AKE t8). S. 382 tü. nrcr&-,

ma. lak- kor. pa,t- haben nichts rniteinander zu tun, weil tü. rn- nicht < *p-

sein kann, gleichrvenig lvie ma. l- <*b-. S. 407 tü. ðdrøi gehört natürlich

zunächst zu mong. ðdr¿ri und nicht zu d.ürim, das ja : tü. jüz ist, w¿ihrend

karaðin n¡7r < ¡¡ro. nriTur ist. Ein Imtum muss es sein S. 418, tvo mo. odun

'Stern' aus n¡od¿¡¡ 'Baum' abgeleitet wird (dieselbe \¡erwcchslung noclr

S, 427); nmo. o¡ä 'Gipfel' ist auch ein ursprüngliches p-Wort und im Mittel-
nrongolischen åorai geschrieben. Vladimirtsov (S. 373 $ 236) sagl gar nichts

dass de mongol connait un s (< ø, disparu à I'initiale, ce derniere son -z serait
passé à -s à la finale,..) et un.í (< ã)l: er spricht nur von der Anpassung

der uigurischen ¡icbrift, an den mongolischen Lautbestand. Der Verfasscr

(S. 4f2 u. S. 425) hat leider nichl. näher angegeben, i¡r rvelcher der türki-
schen Sprachen tdl die Form süiz hat, ich habe auch bei Rásänen I 159 um-

sonst danach gesucht. S. 425 tü. ,al¿ kommt nur im Kirgisischen vor, und

zwar als ein Lehnrvort aus dem Mongolischen. S. 4501 der Verfasser hat sicher

recht, wenn er, obgleich in einer sehr vorsichtigen Weise, mo. morin usw. mi[
¡Mâhrer usu'. verbinden will: diese Etymologie ist schon z.B. von Conrady,

lpsen und Rarnstedt vorgeschlagen rvorden; zu gall. mand.ist Waldc-Ilofmann

s.v. mannw einzusehen. S. 470 f.: die einzige mongolische Dativform auf -¡a

scheint der burjatische Dativ aú -miã < -qui (Nomen futuri) -¡ -a (Dativ-

Lokativ) zu sein. Unter den S, 472 zitierten Suffixen ist das angebliche nrongo-

lisctre Ablativsuffix -ðd eine Mystifikation, als Ablativsuffix in Monguor wird
-ä gegeben, während Smedt-Moslaert nur -Dza ?,tt kcnncn scheinen; ganz dunkel

bleibt mir ,rt.our comparatifr auf -ilurún im Mongolischen. S, 524: nlo. -l- ist

das Stammbildungssuffix des Transitivums, und kommt auclì in den Kausa-

tivsuffixen vor, rro wir neben -ga- ein -lga- finden, während das Kausativ auf
-gul- aus *-rvu- (Passiv) + -¿- (Transitiv) zusammengesetzt ist; die Ilypothese
des Verfassers -gul- < */til- 'machen' ist unnötig. S. 542 will der Verfasser

aber mo. -J- als Suffix des Imperativs bezeichnen: ard-l'lavel', während doch

-l- hier das obige Stammbildungssuffix ist und irn Mongolischen der reine Ver-

balstamm als Imperativ fungiert. S. 543 f,: all das Theoretisieren über mo.

-nøn (Praesens imperfecti II) ist verfehlt: wir haben ja hier das Converbum

modale auf -¿ mit dem Praesens des Hilfsverbes a- 'sein': iabunam 1 iabun
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rur(ui) 'is going' (sichc Po¡rpe ltrtro<|. 261 ff.). S. 563 ist rvieder ganz Frcnrd-

artiges zusa¡tì¡tìertgeworfcn rvordcn: dicscs Präsens, das Cv. motl¿rle (rvlnrrrr

,pseudo-participc présentr?), der tiirkische Iionritativ-Instruktiv auf -rr

(Iìãsiinen II ltlT) und zulctzt -¡¿ des nro. (icnitivs. S. 568 r¡nd 570 f. soll das

Ncbeneinantler von al.ii. ¿ir-li, iizbek kel-di-l¿r, osnl. ser-di, osnt. ynz-tnaq-tla,

no. ala-yad, lfonguor ¡aø'rit, nongrnr oroítài rlie angebliche Funktion cines

irnaginüren Suffixes *-¿ erlvciscnl S. 461: das nrongoìische l¡rstru¡nentalsuffix
-ø,r¡¡' ltat nichts ntit. den vorgcschlagencn \¡crglcichs¡-,unkten zu [un. S. 46?l

ich kann gar niclìt versteìren, wirs die rrrongolischen Pronominalfornl¡r'r ir¡¿

und ar¡¡¿ l¡ier zu tun habcn, geschrveige tlenn rlas nrit, dern lìefhrxivsuffix cr-

rveil,erl.e khalkhassischc Gcnitivsuffix -i4.ra-, S. 470 rvird tìer Illtiv-Lokativ
at¡f -¿ - -ci,-la - -l¿ r¡sw. nìit (l()nr Inslruktiv aul -n zusammcngelorfe¡1, und

irn llfongolischcn cin Dativ -rrr --rrï gefu¡¡den (: Convcrburn finale, d.h.
Dativ ut¡f -(¿ vorn Nomen auf -r?l; das ¡us tr{onguor zilierte -rz, das lnit lio-
reitnisch, Ai¡ru urtd Ja¡ranisclr vcrglichcn rvird, ist bekanntlich ein postponiertcs

degere!

f)ie von dcm Verfasser angew¿ut(lte s¡rrac.hrvisscnschaftliche llcthode, die

ich oben kritisiert habe, nracht es in den nteiste¡t l'ällen sehr schlvcr, dic tat-
siichliche llerveiskn¡ft auclì dcrjcnigcrr dcr volgeschlagenen altaisch-ja¡rar¡ischen
\¡crbindungen, die nichl. schlechtweg irrtiinrlich sind, zu beurl,eile¡r. Die rler¡1.-

lichsten Ähnlichkeitcn begegnen uns ¡¡r.Il. in den Iiasussuffixen tles (ìenitivs

t¡trrl des Instruktivs sowie in den ltro¡lo¡uinalstii¡unrcn. Ilicr stchen tvir abcr
vor der - vielleicht iiberraschcndtn - 'fatsache, <lrrss gera<k rliescllxrn lìlr.-
lnentc auch itr delt uralischcn S¡rrachen (flcn. auf. -n sr¡u'ohl im tianrojedisr:hen

¿rls i¡¡¡ Finnisch-ugrischen, Instruktiv nur irn letztcrcn; vgl. Rasiinen II 69),

tlie Pronorninalstârnmc dazu noch inr lnrkreuro¡¡iiischen (sogar das Intcrr.oga-
tivr¡m ¡¡¡- int llethitischen) bclcgt sind. \\/ie rveil, zuriick irr rler Zcit \rag()¡r \\'ir
aber die Kasusbildungen zu fiihren? Ândcrcrseits diir.ften d¿rs l{orea¡rische und

<lls Japanischc, ausser dieseln zu verrr¡utcnden ,rgemeinaltaischen'r Clruntl,
durch eine ¿lrìderc, jiingcre Schichl, gemeinsurner lClcnrentc, dic jcdoch auch
auf Entlehnurìg berl¡hen könncn' vrrrbunde¡r sein' 

r,r¡rrr A¡¡,r,

U. E. Gon.,rrurtBUnÄ, Sínhalese l.iteraturc.'l'l¡e (lolornbo r\¡rothccaries' Co.

Ltd., Colombo 1955, 376 S.

Die singhalesische Litcratur gchört zu den indische¡r Literatr¡r'en, urrd hat
rvahrscheinlich gerade <ìeswegcn keinen cigcnen Platz in dern allgerneinen lìe-
rvusstscin dcr literarischen Welt bekorn¡nen. Keinc rier grösseren euro¡râi-

schen llnzyklop¿idicn sclìeint die singhalesische Literatr¡r als cin cigcnes Stich-
wort zu behandeln. \¡or seiner Darstellung der singhalesischen Sprachc gibt
.>
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zwar Geiger einen kurzen llberblick über dic Literatur. Das sidatsängarãva

vondeÀlwis,dasinseinerEinleitungeineGeschiclrtodersinglralesischen
l,iteratur skizziert, ist schon über ein Jahrhundert alt'

DieLiteraturCeylonsentstanddurclrdenEinflussderindischenKultur
uûdbesondersdurclrdenderbuddhistischenReligion.Dernentsprechendver.
wendetesieimAnfangSanskritundPãli,erstspäterElu'dieklassischlitera'
rischeFormdesSinglralesischen,undzuletztdievolkstümlicheÍlprachform.
Das Singhalesische rvurde zuerst in den miindlichen Kommentaren - die bald

auch aufgezeichnel wurden - der auf Pãli vorgetragenen buddhistischen

Texte vcrwendet.

DerVerfasserbehandeltzuerstdieProsalil,eratur,dicmitdenbuddhisti.
schen Werken beginnt, dann die Poesie, die wieder von Übersetzungen von

sanskritKãvyasanfängt,anderdritl,enStelletliovolkstümlicheLiteratur_
dienatiirlichhierwieanderswoarrfural[crmündlicherTraditionberuht_
r¡n<izuletztdiervissenschaftlicheLiteratur.ErführtseineDarstel|ungbisin
das t8. Jahrhundert, lvenn die Druckerei in wachsendem Masse für die Ver'

breitung tlec Texte zu sorgen beginnt' Eine andcre und auch dankbare Auf-

gabervürdeessicherlichsein,dieEntstehungundEntrvicklungdermoderncn
singhalesischenLiteraturunddermo<lernenLiteratursprachedarzustellen'
EinsehriihnlicherFallbegegnetunsz'B.inFinnland,wodiclitera¡'ische.l.ra.
<litionvomLateinischendesMittclall,ersinsSchwedischeunrldannrvährend
desletztenJahrhunderlsinsFinnischeübergeht,wåhrenddielel'zlgenannt'e
SpracheschonseitderReformationalssprachederReligioninGebrauch
gekommenwar.[)ineandereTraditionsströmungquilltausdermiindlichen'
ungemeinreichenfinnischenVolksdichtung,welclredannmitderchrisl,lich.
abendlân<IischenTrarlitionzusâmmengeschrnolzendiemodernefinnischeLite.

raturundseineSprachformergibt,r¡'iemanz'ß'bciAleksisKivi'demtrisher
grössten Namen der finnischen Literaturgeschichte' beobachten kann'

Dr.GodakunrbtlrahatpersönlichreichesHandschriftensmaterialfürsein
Ruchaufgesuchtuntldurchforscht.oftgibterauclrkurzelnhaltsangabenund
ziliert kleine proben aus den besprochenen werken. Die englischen t]berset-

zungenderProbenmachendasVerständnisaucheinemnicht-Singalist,enleicht'
Interessant und ergöl,zencl ist z.B. das ,$. 24g ctargestcnte eigenartige Barana'

magabasaka von Kâratol'a f)harnnrârãura Thera'

Esistzuìroffen,tlassdasBuchGodakuntburas'daseinüberzeugender
Beweis für die Gelehrsamkeit seines Verfassers ist' auch in Europa lveiter be'

kannt wcrden und dadurch Interesse für die singhalesische Literal'ur und fi¡r

die nationalen Bestrebtrngen Ceylons wachrufen rvird'
Pn¡rrtt A,tr,to
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F.,,\. Il¡scuorr, tlryn nohãl¡ala-nri¡na-nahãyãnasrTlra. (tsuddhicl, ¡rrern.

sÉrie: ménroircs - tome X). I'aul (ieutltner, Paris ,l95{ì, 126 S.,2f100 Fr.

Ilas lìuch, rine f)iss¡.rlation an dcr Ect¡lo praliquÊ. des ll¿rul,es I!tudcs,

enthãlt zuot'st ein \Iotu'ort von ll¡rcelle Lulou, tlie uns tibcr dcn allgenreinen

Charaktcr dcr \¡ajrayãna untl tiber tlie ¡iusserst interessante litrrnposition dcs

llahñbala-s[ttrl, tlie eineur f)ranur iihnlich ist, berichtet.

I)er vr¡n [)r. Bischoff edierte, ùbersetzte und erklãrte Tcxt bcruht zunâchsI

auf <ìtrn tibetischcn Ilandschrif ten der Samnrh¡ng Pelliot. i\uch die chincsischc

Iassung des \l¡erkes rvird in fÌbcrsetzung gtgeben, und die Sanskrit-lltantras

werden naclt dieser letzteren !'assung in extcnso sorvohl in chinesischer Schrifl.

als auch in Transskription und [lbersetzung - sorveit diese überhaupt möglich

ist - gcgeben. Dic rcstituicrten Lautrvr-'rtc der beinr'l'ranslit,erieren der M¿rntras

angervanrll.en chinesischen Zcichen (S. 122 ff.) dtirften den Sinologerì v()n Itìt,e-

rcsse seirl: es gibI hier noch Problr.¡¡¡e zu li)sen.

Dcr \\¡cchscl \on draçid,a utt¡l drumida als l)¡rithct clrtr dhãraní ist intercs-

sant und ¡ìuch in andcrcn buddhistischen'l'exl.e¡t zu fin<len. Ist es nröglich,

dass rlie unverstiinrllichen tnagischcn Silbcn, Silbenreihen und '¡lViirterr rvirk-
lich urs¡rrÍinglich ¡ruf das l)r¿rvidischc zur[ickgcfiihrt rvcrden könnten, oder

bedcutct dravidisch hier nur eLrr,1 'l¡lrverstiindlichr, ,>liaudcrrvelschr (vgl. das

Zitat hei lldgcrton, t)icl. 273 s.v.)'/ Auch eine ¡rhonetisch-typologische fÌntcr-
snchung der ur¡verstiitrdlichcn Silben- uncl \\'ortreilìen kä¡ìnte elrvas ergeben,

denn ihr Barr scheint wenigstens einigcrnrasscn gervisscn Regeln unterworfetì

zu scin.

Ilinige Druckfchler: S. l2 ,¡\alto, I'. usrv. solll.e lieber r(llri¡rainos) l\{iscella-
nea bibliogra¡rhica IIIu gr.schr¡cbcn wtrrtlcn, falls nran das rät,selhaf Le Ilriprrinos
nicht als rtirage jr purt'r zu tlechiffricrcn wagt. S. 101ì, Annt.27,3: lieberdo¡ni-
bariyði : dhãra¡ll-dlt¿¡'¿ zt¡ schrciben.

ljs kann nat[irlich fraglich sein, ob der Ilerausgel¡er hcirn Àusrvâl¡len

seiner Les¿rten in jedenr einzclnen Fall tllück gehabt hat rxler nicht. Die

abrveichenden Lesarlen der llli werdcn in dern kritischcn Apparal. sorgfäll.ig
verzcichnct, so dass de¡'Leser tlt'n 'l'exI n,rch se¡netn ßelicbcn vcrbcssern kann.
Ich finde die tidition Dr. Ilischoffs intertrss¡rnI untl lehrreich untl glaube viel
Nutzen tlavon zu haben.

P¡rrrr A,rlro

Äxnn:¡rlnrn lor (irnlln und \\rnnn*rlr !\'rrrrn, f iirki.srhe Turlantetle IX.
llin llyntnus on den I'oter tr'Iani au,f r'I'oehariseh¡ Il nit olttürkischer Über-

selrr¿r.9. (Abhanrllungtrn der I)culschr¡n r\kadrrnic dcr Wissensohaften zu

Bcrlin, Iilasse fiir S¡rruchen, Literalur und liunsl Jahrgang 1956, Nr. 2),

Ilcrlin t958, 45 S., L)II 12,50.
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Dic Bedeutung der turkestanischen fìchriftenfunde für die sprachwissen-

schaft und fiir die Religionsgeschichte kann kaurn übertriebcn werden. Be-

sonders der IÌfanichäismus war früher nur durch dio Berichte seiner Gegner

bekannt, und gerade darum hat das Entdecken der cchten werke dieser

Religion einen rvesenl.lichen IrortscÌ¡ritt für die Forschung bedeutet.

Das anzuzei¡¡ende \ryerk licfert uns den crsten Beweis dafür, dass es auch

manichäischo Tocharer gegeben hat, und errveist dazu, wie diese - schon an

sich synkretistische - Religion im osten durch die Anwendung buddhistischen

Termini und Begriffe den Buddhisten scìrmackhaft gemacht werden sollte,

in einer ähnlichen Weise rvie sie im Abendlande durch christliche Termi-

nologie der umgebung angeglichen wurde. Die hier vorgelegten Texte sind

fragmentarisch, aber mit bewundernsrvertem scharfsinn rvissen die gelehr-

ten Bearbeiter aus diesen Fragmcnten mancìre interessa¡rte untl rvichtige

F¿rkta herauszuziehen. Schon dio Tatsache, dass die tocharische B-Sprachc

inr uigurischen Tex[ mit ft¿¡íri¿ bezeichnet lvird, kann zu weiten Folgerungen

leiten, Die uigurischen Textc zeigen ja, dass das uTocharischer - dessen richti-

ger Name für unsicher gchalten worden ist - wirklich úo.?r¡; hiess' obgleich die

autochthone Bezeichnung tlieser sprache arsi gewesen zu sein scheint, lvelcher

Name wiederum mit dem chinesischen Volksnamen Ytieh-chih idcnl'ifiziert

tvorden ist. Auch die geschichtlichen Tatsachen dürften gestatten, /rüË¿in mit

Kuóãna zu identifizieren. T,, 19 des Hymnus begcgnel, uns im uigurischen Texf

éoy yal:in ù¡ri 'Glanz und Leuchten durch': dieser wendung entsprichl, im

Mongolischen ðoy iali, das in den buddhistischen Texten sanskrit te¡as rvieder-

gibt, aber ¡nit s¿¿ ¡'øld wechselt, die eine sehr råitselhafte wendung isi (vgl'

l(otrvicz ItO X 135 ff.)' S.22 Bcm. zu 12 Die Erwägungen Prof' von Gabains

über die ursprünglichon langen wurzelvokale und echten Diphthonge i¡n Tür-

kischen haben eine grosse Tragweite und müssten ausgearbeitet werden. Kann

<ler in der Bemerkung zu 77 vorkomnende l3ergnatte Arqu bzw..rlrTu etu'as

nrit denr rätselhaf[en arqui qarayu in der 'l'onjukuk-Inschrift zu tun haben?

InseinemKommcntarzudemtocharischenTextzeigtProf.Wintereine
verblüffende sicherheit, den Text durch Ergänzungen nach denr türkischon

Paralleltext zu verbessern, und auch sein Räsonnieren über die sprachfehler

des Glossators wirkt überzeugcnd. Als Ergebnis bekomrnt er einen recht

schönen, beinahe durchlaufenden Text, der auch nretrisch analysierbar ist'

Auch im B-Tocharischen scheint unser Text die Vermutung ursprünglicher

Diphthonge zu stützen. Die metrische Regelmässigkeit dcs tküáänt Textes

sowic die Aufzeichnung auf dem roHenningschen Fragmentr über die Melodie

des betreffenden Hymnus könnten vielleicht nrit dem Bericht llsüan-tsang's

über die nrusikalisctre Begabung der Bevölkerung in Kutscha zusammen'

gestellt rverden.
Pn¡¡rt¡ A,rlro
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'W,r¡,rnEn [lnrssrc und Clr.rnl.ns R. IllrvoEx, llottgl,ol Boriigid obo¡,-yn

teäke +,on Lomi ll732l - tr'Ieng-ku. shíh-hsi-p'u. ({iiittinger Àsiatische Forschun-

gon, Band 9). Wicsbaden t957, 132 S., Dl\f l4: -.
L)er Verfassel des (ieschichtswerkes lillOT, das urspriinglich auf Chine-

sisch und l\'fandschu gesclìrieben und ersI spril,er ins llongolische iihersetzt s'or-

den ist, rvar ein I\fitglied <les schon ganz rnandschu-sinisierlen ntongolischen

Adels dcs 18. Jhrtlt. Sein Werk, r'on Prof. lleissig sclron frtiher in ñfonunrenta

Serica 10, 1945, S.2l¡r ff. und Sacculunr III, 1952, S. 221 f. bes¡rrochen, rrirrl
hier nach der gor't.¡..,t.ift photograplrisch abp¡cdnrckt. Der Schriftduktus ist

,schon an sicìr rvcnigt'r schön urìd rvegen rler r¡icht inuncr guten Qualitât der.

Aufnahrnen ist die Rcproduktion stellenrveise t\.enigor leieht Iesbar.

Das chirresische Chronik l\Icng-ku shih-hsi-p'u ze¡gl. eine recht at¡ffallende

textliche Ähnlichkeit nìit denr 1\lBOT, und es rcpláscntit'r't naclì der v()tì

Dr. Rau,dcn geschrielretìen Einleil.ung (S.90 ff.l cinen i\uszug aus der ur.-

spri¡nglichen chincsischen Fassurrg desselben. Schr¡n in der Dinleitung st-incr

Â,ltan Tobði-Itlrlition (S. l6 ff.) bes¡rrach Bawden den Quellenbezug urìd d{Ìn

Inhalt dts }leng-ku. IJer chinesische Tcxt w'ird hier. auch ¡rhol.ogr.aphisch
rviedergegcben, und auch er ist nicht irnnrcr ganz klar.. Die Flerausgeber haben
jedoch dcn Tcxt nrit einem erschö¡rfenrlen Nnrncnregistcr verschcn, das es

tlenr Leser leicht nrachl, gcradc dic ihn interessierenrlen Stellen ohne lffühe

zu finde¡r.

ln dcr Einleitung (S. I ff.) behanttelt Prof. Ilcissig die Quellen des IIBL)T.
sorveil, sic l.tt Z,tit irlentifiziert n'ertle¡r künnen, und gibt cinc Syno¡rsis des

Inhalts. Iclr rvolltc in dctn \\¡erk von Lonti einen Vertrcter einer zugleich reli-
giösen und polilischen ¡rro¡ra¡çandistischcn DarsteÌlungsrveise sehen. Die Ge-

nealogic dcr mongolischen Ilemscher beginnt nrit dem indischen I\{ahirsamma-

tarãja, \ric in dcl lamaistischen (ieschichtsschrcibung übcrhau¡rt, unì dcn

Br¡ddhisnlus als tlie eclìtc rnongolische Reichsreligion dnrstellen zu können.

Die Ceschichte der gesetzrn¿issigcn llenscher tìer Illongolen trird d¿rnn bis

Ligdan-Iihan, dem letztr,,n luhaber cles l(aisersiegols von üinggis-lihan, fort-
gesetzt. IIBOT crzãhlt dann, dlss rlie beirlen Frauen LigLlans von der Do1,5i¡-
(iottheit Mahãkãla angetviesen dieses Siegel an dic. l\[andschu iibcrgegeben

häl.ten, welche snnril rlic rcchtnrâssigen Erl¡en von Õinggis t¡nd llerrscher
allcr l\fongolen gervorden rvüren, f)it-- Ifongolen behaupten aber, rlass tlas

Siegel tlinggis-Iihans seit dem 'l'ode L,igdans spurlos verschu'unrlen und nie

in die llünde tlcr tr[andschu, deren Flerrsclraft in dcr llÍongolei also nur auf
Gervall. urrrl \rerrat bcruhl , gekomnren ist. Ditlse nalional-mongolische Auf-
fassung wird z.Il. in dem von B. Rinöe¡r - er selbst ein llfitglicd dcs Borjigid-
l(lans - geùìaclìten grossen patriotischcn Film lùoytu Taijir schr einrlrucks-
voll tlargcstellt. t)urch die von dcn (-iöttcrn befohlene lJbergabe rles Svnlbols
der rcchtnrils.sigen l{t'rrschergervalt un dic llandschu tvird zrrgleich auclì da.s
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Bündnis der Kharatsin - des eigencn stam¡ne des verfassers Lonti - ¡nit

den Mandschu gerechtferl,igt, und ganz natürlich klingt das Werk in ein Lob

der Mandschu'DYnaetie aus.

Die Edition von Heissi8 und Barvden bedeutet einen schönen Beitrag zu

unser€n Kenntnisscn der mongolischcn Geschichtsliteratur. Es isl, nur zu

bedauern, dass die drucktechnische Ausführung so viel zu wünschen übrig

lässt' 
Pnirtrr A'tr'ro

ER¡c¡r H,tsNrscx, Sdnomongolí':che Glossare I, Das Hua-I iå-yrï' (Abhand-

lungenderDeutschenAka<|emie<lerlVissenschaftenzutserlin,Klassefiir
fiprachen, Literatur und l{unsl, Jahrgang 1956 Nr' 5)' tserlin 1957' 37 S"

DM 7: -.
Dieletzl,enJahrzehntcl¡abenunser]llaterialundunserWissenvonden

ülteren Phascn der rnongolischen liprache vervielfãltigt. Das verdanken rvir in

grossenMassegera<ledenrBearbeiterdervorliegendenrvichtigenAusgabe,
Prof, E. llaenisch. Besonders ist seine Edition rler 'rGeheimen Geschichter

bahnbrcchend geworden. Din anderes die für l{enntnis des Mittelmongolischen

wichtigesQuellenrverkistdastlua.Iih-yú,.lg4gvontlemltervorragentlen,so
tragisch früh hingeschiedenen polnischen lvlongolisten ltarian Lervicki kritisch

eclierl und sprachlich bearbeil.et. A¡r dicses werk schliesst sich das jetzt von

Ilaenisch veröffentlichte (ilossar an. Auch diesn'ral, rvie bei der oGeheimen

(ieschichl,et, lregl. der tsearbeiter Bedenken, weil cr sein l\{aterial nicht voll-

kommeD hat bearbeiten könncn. M.E, dürften aber alle lvlongolisten froh scin,

<lieseWortlistenschonzurVerfügungbekonrmenzuhaben:sickönne¡rjaleicltt
weiter benrbeitet werden, die Herausgabc aber ertordert Zugang zu den Texl'en

untl tiefe sinologische l(cnntnisse, die nur einigen lvenigen ttnter tlen Mongo-

listen eigen sind. Ich will im Folgenden auf gen'issc nrongolistisch interessante

Einzelheiten der r¡¡y'ort'liste hinrveisen'

WirbegegnenlriereinerganzenReihcvonWör[crn¡rritdemanlautelrden
h- l< *l- ( *p-; vgl. Lervicki a'a't). 111): 6 hodtttt 'Stern" 7 huni¡t'Rauch"

6ll Ào¿ 'Jahr,, 8? hicest¿n 'weitle" 98 huia'ur 'wurzel" lol hüre'same" 132

årger 'Rintl' (tttú) hugeci 'lìinderhirt')' l4l lrunegan '[tuchs" l(t9 ha'aliin'

tS¡rirtne', 192 helc'e 'Geier" 291 htthttttt 'Sack" 347 hudasu¡t 'F¿den" 539 lt'üde-

'begleitcn', 5¡t2 hice-'sicl'¡ scltänren', 544 hainnsl-¡a 'trr schalt" $16 ha'ahla'n

'drolren<l', (¡17 hula'on'rot', 644 l¡¿,rban 'zel'tn', 681 ltr?strr¿ 'Haupthaar" 695

halahan ,Ilanrlfläche'' iol heligcn ,LclletJ, i4i holone 'West,', 
,16l hiru,ar

'(irurr<l', 774 hohtorhu 'lcer', 792 hi't¿tan 'eng'; ntehrere von diesen konrmen in

dcn andcrr.¡r mittelmongolischen Quellen nrtr selte¡r oder viclleicltt gar rricht

vor' Dcr l{erarrsgeber vernrtttet (S.7), dass dic (lloss¿rre,¡kcine lvesentliche
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flereichcrttng des tnongolisclren S¡irachschatzes bringenr uerd¡¡¡. i\t. D. sind

¿ìber die auf Chincsisch gegebenctt ['lbersttzungcn oft vicl genauer als dic in

¡nsrìrerì ntongoliscltt'n \\¡ürterbiichcrn, otlet geben, u'ie ¡nrch dit rnongolischen

\\¡orlfrrrtnen selbst, ol[ Âttl¡rss zt¡ rveilercn INinzeluntersuchungen. 7'.lt. ltJ

oyalar (iiyder) itt der Bczcichnung 'tr'lilchstr¿rsse', der in dcn jctzigen S¡rrachen

(kalnr. rr. khalkha) u¡dal ent,s¡rrichl, lt3 å¿¡å¿s isl. inl.eresslnt, I'ic auch dcr

llerausgel-rer in scincr Fttssnote lrcnterkt: cs cntspricht offonb¿u,rlenr tii.
.rnråu; (lìarllrff ll 2l:ì1, das nrit ¡rcrs..rnrôú:ø zt¡ vcrbinclen zu scilr scheint,

un<l ar¡f rlas ukr. harbú2, russ. apóy.r zuriickgehen (vgl. \¡asrrrer lìId\\¡ I 22);

2()2 .{i¡¿ ðibao'un'Eule': ¡ihnlich (iolst. Il /ro6 s:i¡¿ åiba1'¡¿¡¡ 'Uhu', .{'l'\ iirv¡ i.,
i\f .r-ar Ëíba.yun, kalnr. Iìarrst. 313 a s¿rr.ì¿lvür¡ 'llilan', ðag. sarSoryrZ¡l'()hrer¡le';

2O7 laèin'!)trl.engeier': rntii. /nðyl 'Falke' (.: Ialin'llteinisclr, ahcntllãndisch'f,

skor. la-t7en 'Falke', kor. ¡rr¡ð¿¡r * no.;,(il, Radl. III 7lJ5 r¡snr. sa¡¡. sor. /að.r¡n

nroL rraðin, kalnt. rr¿rin '1,'alke'; 214 inholinn¡l '?'(nhnc chin. ijbersel,zullg):

vgl. l(\\'lr ht\:J lt z,ti,Dltnti 'r,ilt ll¡rul¡v¡¡¡el: sr:lttçirrz.r.r ,\rller', lü. iu1'n!þ11, ¡¡¡r,.

flolsl.. Ill 'Jli acntpeí (,rllahicht'r); 341 ho7íntosun - ko!!intosul 'fiilzstriim¡rfc'
(l,ewicki lt2) < *pointusttrt (vgl. Poppc IIJAS,\lll l-r78, Jtrki 134 sarnt¡j.

lmnru, h"nra, laenut, pt'nrc '\\'irrtcrstiefel'), r-las \rtrhältni.s l¿- - À'- .- +¡r- ist

¡uoblcrnalisch, nlan könnto vielleicht a¡t eine Fornr dcr Fraucns¡rrachc tle¡rken;

452 munghol rvird auf (lhincsisch u'l'ata¡r,r erkliirl: kann dics noclì nìiI dent

Nalrtett 'I'attr i¡t tlen all,l.iirkischc¡r Inschriften verbrurrklr wcrdcn, rler scit je
rls ditr spãtcren ìIongolen bezeichnet¡d aufgrlfasst rvorden ist'i 659 iur¡il: die

vrÌtdcthto Schlcibung in der llirtschLrn Polyflloltc 7u3¡in: nriI diesenr \\Ìrrt s'ill
Ilaetrisch itt seittcr Fttssnotc das ¡rz37irr (irgan) irr dcr ¡r(iehcintcn (leschichtt,'r

verbinden. L)iesen letzlenrn Tcrnlinus clklâr.te l{¿rrnst,crll. als sinokor. ð¡u-in

({ iale fì7tli 'lìost. lllastet', (}wrìcr, l)rol)rictor', vgl. (iale tlî\l i,itt-èu 't lrc heir

ir¡r¡rarerrl , I lre king's cltlesl. srxr' im koreanischcn Iluch tler tiesclricht ,; - i rr¿¡,

tk'r Nalne rles ¿iltesl¡.n Sohns von flinggis-l(lran?
I)tr fiinfs¡rrlcltigr: \\¡iirlcrspicgcl ist neulich rlurch das mongolisclrr S¡rrach-

ilrslitut ztr Iitrku-ht¡tt¡ lteritttsgr'¡¡cbrrn wotdon. lls n'ird irrtcr.cssant st'i¡,
tlie verschi¡rlcttcn sitrrttnoltgolistrltr.lt rts'w. Cilossar'{r nlitt-'in¿rnrl¡r zu vrl'glcichln,
rtnrl rvir e¡'tt'¿¡rlclt nril [.]n¡¡crlrtìd tlic volt Il¿rcnisch in -,\ussicht gestellt,cn rvti-
l.r'ren Vcrijffen I Ii(rltungon.

Pn¡¡rrl A,r,r.'r'o



Bemerkun$en zufn Era-EPos

Das Fotgende will keine eigentliche Buchbesprechung sein, obgleich eine

unlåingst erschienene veröffentlichung dazu den Anlass gegeben hat, nämlich

rrDas Era-Eposû von P. F. Gössmann oESÀ (Augustinus verlag, würzburg

1956). Dieses Buch ist, schon u.a. von R. Frankena in lli.or' xlv, 1, Jan. 195?

cingehend besprochen wordenl, danach hat Frankena in dcrselben Zeitschrift

xv llls. 12 weitere kleine Beitråige, namentlich t(ollationen und neueBruch-

stücke, veröffentlicht, und R. Borger und w. G. Lambert haben in or.N.s. xx
137 ff. einen neuen Era-Text aus Ninive veröffentlichh vgl. auch tsorger

or.N.S. XXVI 143. wenn also Gössmanns Buch nicht mehr das Neueste über

Era geben kann, so liegt die schuld eigentlich nicht. am verfasser' Er kann

vielmehr eine gewisse Genugtuung daraus schöpfen, dass sein ßuch für seinen

Teil einen getvaltigen Aufschwung der diesbezüglichen studien veranlassl hat.

Der Unterzeichnete hatte seinerzeit das Glück, ein Kolleg Prof. Landsber-

gersinChicagoüberdaslrra-Epos,wieesdamalsgenanntwurde,mitzu'
machen. Ich habe meine alten Aufzeichnungen mit dem Text und der ljber-

setzung Gössmanns verglichen und dabei auch eigene Einfälle gehabt. Es sei

erlaubt,, hier einiges davon mitzuteilen.

Tr.. | 47 (nach dem rspätereûr Text Gössmanns): rnùn-su ki-i ói'¿'bi ¡nuk'ki

tu-ëi-ib in¿ ôld owarum hast du dich wie ein gebrechlicher Greis in der stadt

gesetzl,?r. Es ist möglicherweise muq'qi zu lesen, so dass man das Wont mit

KB vI8 130, 60 in verbindung bringen kann ip-nø-øn-ni muq-qu ar-ku'unt-ma

ø¡¿a-ku am-mer-ki rder letzte Krüppel (odgl.) hat mich cingeholt, ich aber bin

zurückgebliebenr. Vgl. zu Verbum zr4q v. Soden in Or'N'S' XXV S' 248'

'If^ I 57 ff. ist zu übersetzen: rDa.s leckore Brot der sladt misst sich nicht

mit Aschenkuchen, das süsse Fcinbier misst sich nicht mit Rinnenwasser, ein

aul einen Terrasse gebauter Palast misst sich nicht rnit einer Lagerstätte (in der

Wüste)0. Da in Gäss¡nanns Ül¡ersctzung ubbala mit rbringtu rviedergcgeben

ist, vermisst man die Pointe des ganzen Passus. Ich vergleiche z.B. ARM I

10, g dazu oppenheim JNES XI 129 ff., wonach wabdlu auch þetlvås wert

r Vsl. auch E. Reiner JNES xvlI 4l-48 und Frâtkena, flet epos uan de

p t tt enf i rü,- ï nlr¡ári.üi Ñ ìf van tre t vooraziatisch - egyptisch Genootschap

Ex Oriente Lux S. 160-176.
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seinr, eig. rvohl ,rei¡lb¡'irrgen,r bcdt'utot. Iullíl ist lrr:kll¡ntlich utll¡rigkeit,
Pracltt'r, cs slcht hicr verntutli<rh lls i\pposilion zu akãl ãli. rrrro:prr kirnlr kci¡rcs-

llt'gs Dverirollllich,r htrdculcn, sondetn ist eitre:\rt 1\lalz, ß¡\PPIfì.ttD SL.

2!5,7, und auch einr-. tllr¡nrs hcr¡¡estclltc Árt .Bier,: l(r\S.t)¡\.flIl, vgl.
llartrnann-Oppsnhcim, Beer antl 13rerving Tcchnirlucs s.v. in dellt \¡okahular.

f)as Ganze isl ein friihes Beis¡ricl rittct \¡erlter¡ìiclrung des naturna[en Leberrs,

u¡rtl dit Ncbcneina¡rrlerstellulrg tler \\¡üstc und tler St¿rrlt erinnert bcsondels

all tlic sclìünon \¡trtse der trlaisùn hilrt Bahdal in Noeltleke-\liillers l)clcctr¡s
vt'letr¡r¡ì car¡rìinurit alabicorttnt ¡i. lir.

Tf. I 136. Landsbergcr hrachte 1t|52 das Wr¡rt 3i-tri¿ (!) ðanú u erfctittl
i¡r \¡crbindung nrit.ir-åit quqqadi (l-abat,'l'r.ait,ri accarlicn dc cliagnostics eL

¡rronostics rnedicartx ¡r. 20 l. l5 clc.) und crklãrte es tls rrtl¡e suturo of heaven

al¡d eartl¡r. Das \l¡ort l<onttnI nls eirìerr¡ \¡crbr¡rn ieàri, r]as in tlel'sellx,n Zr.'ilc

vrrrkolrtntt: n-nu Ji-l¡é-e irn-tar-¡cr. L)ir,s berler¡l,e|, nun offcnbar nicht: ùw¿rr cs

nrir bis zum {Jberdn¡ss iibclr, sontlern, rveil <lie Zeile lrrch ¡nit cltr vorherge-
hrrndtrn Zcilc oinen engen Parallelisnlus auf*,eist, vielurehr Dcs \\'ar schs,er,

es zll ...'r, ttntl clcr ganze P¿rssus ist clcnrnach etwa st¡ zu iibersetzcr¡: uf)itr

l-rnl,erwell., welche gelyankt hatl.e, (hattc. es verursacht, dass) der Ertra¡¡ der
Saatfurche geritrg gervordcn \rar, und es w¿rr sclrrvieri¡¡, sic u'iedcr aufzrrrichlcrr;
die Fugc von Ilinuuel unrl llrtlt, dic gclockerl, rl'ar, (venrrsachtc cs. tltrss) tlie

Qttelle ahnahnr und ditr !'luten vercbl¡ten. Ich habe sie erner¡t betrachtct, unrl
sir, rvar sohlver zusanrmenzufùgen (orlgl.),r. Leider kann iclt z.L. rlas \¡crbunt
Seåri in <ìieser Iìedeulung sonst nicht belegen. I)r.r Sultall-Jerpt'-'l'cxt hir.lct
slatt clcssen pe-ltt-e, irber diesc Ltsar.t ist tl¡ch k¿nr¡¡r vorzuzitrhcn. lliurz.r¡
gelriirt. atrch Z. lrJ2 ãí-bit ionë erçetim ú-dan-na-u¡t ,riclr tvill dic Fugc von
llimmel rtlttl llrdc vctstiirkert¿. ùl¿rrr ktinntc zulcLzt nuch slgen, rlass cin ¡r(Íe-

richt vt¡¡r Ilirrt¡nel ttnd Ercler. rl.lr. ein r¡nivorsalt.s Wcltgcricht, vorzugsrvcist.
zul' christlichen llsclratolo¡¡ic gohiìr1; die b¡rb.vlonische l\f.vthologit' rvei.ss nur
vt¡lr klcincren untl voriibergehl,nrlt'¡r Stôrungon.

'lf . I n. l5i: ¡r¿¿ iaplû,'o uÂ'øaInas:ra] b¿,drrulet natiirlich r(der) untcl.nrit:lr
rvirf t,r.

Tf. f \r I l: ¡rr¿-.{ri pí-tan bir-ki i-bo-,o-tt berleutct: ,>rlcr Schrvache holt dcn
l'cil atrsschrcitenden ein,r, vgl. rvittìcr Iits \'t2 1:Jo, 59: lillù akú iôr¿,¿¡¡¿li ,rder

Itliot, dcr Schrvâchling holt r¡¡icl¡ cin,r, cig. ,rgcht an lnir vorbeir, rvobei err ¡¡lich
Ìri¡rter sir:h liisst.

'l'f. IV 3ll: Zn çabê À'rrlin¿i vgl. neuertlin¡¡s (iulnc¡', An. St. \¡l 160.

Tf. IV 34: lVenn À.lfES ra-a-¡rì rllegenlr,¿ùsserù bcdcute¡r srrlltc, nriisste
¡ttan wohl ra-a-dí unlschreibtn. Vgl. aber auch 'l'f. I l-r8.

1'f. IV 53: Die lalsche t,helsttzung,rFcuerbrände¡r fiir i¿r¿rril¡i hat sehon

Fr¡rrrkena a.a.L). widerlegt. l,irndsbergcr übcrsctzte das \\¡ort ¡nit ¡rJt¡rtelno

tler lìe<lr¡inen; jedcnfalls isl es eirr lautlnalentlcs Wort rvie a¡ch 'rJodclno. Das
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verbum naddi gebraucht man hier rvie rnit Jipta nadtl rcine Beschwörung hin-

werfen, rezitierenr.

Tf' lV 138: ntiçi mala ldóå¿lt bedeutet eigenttich rsei deinem l{erzen oben-

bürl,igrr, bringe zur Ausführung, rvas dein llerz begehrt'

Tl. lv 76-?7 und v 53 rvird vom sterben inaðip-¡i gesprochon' was Göss-

mann wie seine vorgänger rn¡t Dim Gericht'r tibersetzt. Es ist lange umstritten

gelvesen, ob man Éiplu 1: hebr. ðpp rrichtcnr) oder ddå¡ø rStrafgericht' Plager

(:hebrleÓelundauseinemVerl¡umðaåõ¡uMuss-ArnoltS.1002)lesen
sotlte. Dclitzsch (HWB 638) postulierte das letztero, dagcgen Jensen KB VIl

s. 3g7 das erstere. Da wir oben *ólpr'1 Éamê u erçetim eliminiert haben, würde

an sonstigen Stellen im lrra-Dpos eine Übersetzung rStrafgericht' Plager'

sehrgut passen, vgl. auch patar ö'ibl pli V 58' Ein Verbum éapã'çu kommt oft

in den Mari-Briefen vor' vgl, auch den alt'bab' (literarischen?) Brief Sumer

XIII pt. 21 Rs. 21: lúma íû'ma i-öa'pi!'ti u anãku ina dliia a-ðø-pí'i\' es wird

von den Bearbeitern der Mari-Briefe rróprimander, semoncer¡0 übersetzt, jeden'

fallsscheinteskeinegelvaltsamenFlandlungenzubezeiclrncn,andenenman
stirbt.DasVerbumscheintspäterausscrGebrauchgekommenzusein'aber
damitscheintrvenigstensdasjenigeiip¡azusammenzuhängen,dasauchspä[er
inParallelismusmitpurussûvorkommt.obdanebenaucheinandcresWort
ðrfål¿, das ausser im lrra-Epos noch z.B' bei Àðn' Budge-I(ing p' 16?' î9 (f'-ra
ENð'ô.fiuid.ga.dé.re|inBetrachtkiime,undbesonderseingewal[sames
Strafgericht betleutete, existiert, wage ich nicht zu entscheiden'

J ussl Ano

MrxV¡srurn,lllussrscå¿sEtymologischesWörterbuch'Indogermanische
BibliothekherausgegebenvonllansKrahe.Wörterbücher.CarlWinter
Universitätsverlag I'leidelberg t959-1958'

Ich habe die flhre, den Lesern der Sl'O das Russische Et'ymologische Wör'

terbuch von Max Vasmer 1- 3 mitzuteilen, das ungeachtet soines Hauptthemas

auchbesondersvieleWorterklãrungenausdenorient,alischenSprachonent-
häìt. Es ist auch fün den unterzeichneten eine sehr interessante und ergiebige

Quelle, die bei meiner jetzigen Arbeit, bei der Vorbereitung des rDtymologi-

sctren wörterbuches der türkischen sprachenr zu den wichtigsten Llilfsarbeiten

gehört, die ich oft genug zitieren darf'

SchonumdieMittederDrucklegungdesWcrkesvonVasmerhaüteich
Gelogenheiü das Buch zu rezensi€ren (Altaisch und uralisch im rRussischen

Etymologischen wörterbuclìl von Max Vasmer. Festschrift Max Vasmer,

SS. 420-423) und einige Berichtigungen und Nachtrâge vorzuschlagen' die

der Verfasser am Ende des Buches auch berücksichtigt hat (SS' 511-)'

Bei meiner Beurteilung sprach ich mich ganz positiv über die Methode und
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die Ergebnisse von Herrn Yaemer aus, ruch was dis lVörter der altaischen und
finnisch-ugrischen Herkunft anbelangt. Derselben Ansicht bin ich auch hin-
sichtlich der Fortsotzung der Arbeit.

Im Folgenden setze ich meino Bemerkungen fort und gebe die entsprechen-

don Seiüen de¡ RE\['. in Klammern an.

Zwciær Bend

(220l¡

(31õ)

(464)

(466)

(566)

(õ?6)

(6u)

nunúxu Pl. 'Bezeichnung der Chinesen aue dem Innern .{siene bei Ko-
saken und Mandschuren'. - Weit verbrritet in den südtung. Sprachen:
gold. (Grubel ñekkan, nckøn, nikøn 'Chinese'usw., olöa (Petrova) riaÈan

'Sklave; alte Benennung der Chineaen'.

nøped 'Flachsabfälle, kleine Fesern'. - Aus dem I'scher. - ß. mein
Buch MSFOu 50: 88: ðer. pøjârkø, pørya..

nSfaâø (Arch.) 'Stein, Gewicht am Fischnetz'. Trotz Kalima sicher
ostseefinnisch. Finn. pnnúø bedeutet nicht nur 'Liespfund, Gewicht',
sondorn auch speziell 'Steinanker'; 'Gewicht am Fisohnetz' (Ost-Finn.
land).

nypd 'gekochter Met der Mordwinen'. I)as mrd. und öer. Wort sind
altöuv. Entlehnungen t tpu/ø ) öuv. ú*-g". Vgl. meinen "A.rt. in Neu-
phil. Mitt. l8: 240-242.
catpatæü 'hellbraun (v. Plerden)'. AIüöuv. *s'øryr: - jù. sdrär (Pek,

'carpacb¡ü ÍJr¡r cuetroruegoü'), sag. ëegõr'dæ Fuchs (Pfordefarbe)'

< tü. tl'rigir. In ando¡rn Türkaprachen mit ¡it¿-Sultix er$reitert: oir.

idgrön, iärdn, leb. iþriín, kkir. iíþètu, {? >) ð,uv. s'ürc¿ 'fuchsfârben
(v. Pferden)' (MSFOu 4S: 197). - mong. iegcr-en 'Reh, Oemse, Anti-
lope', þger-de'rehfarbig, hellbraun, Iichtbrsun'. - Zu rues. .as(gil vgl.
(S. 357) vgnpü,cañ.'htibsch, neüt' < ? Iü. Ëäbtu, t¡å& id.
cd¡+u Pl. 'Sshlitten'. Meine Meinung in UAJb. 25: 23.

æpæô, uæped, 'Ohtring'. Nicht < altüuv. +s'ürí,tg 'Ríng', sondern

1 lii. tgryø, gsUrya, oryryø 'OhrriDB' - ? tung. Olða aurø-ktø '6ycn'.

Drdtt¿r Band,

142) cgtcilún 'Kaftan'. Zu ëuy. itXmani passt aus lautlichen Grflnden nicht
tu tü. Ëek mcn < ëck'ziehen'.

(671 naedn 'sigerner Dreifuas, Feuerbock' ( kaz, tayan, døyøn 'Dreifuss'
> ðuv, tøgar¿. Devon ist osm, rgyaa 'Rostplanne' tu trennon, und
tayøn isl mit folgender tü, Sippe zu verknüpfenl tü. *liiå¿¿ : Ibn. Mu-
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l¡annã laltan 'Kessel" trkm. triTan 'Dreifuss" iak' tayãn, tøya iù' < *¿ô't

'anhången' (StO t5: l5a)'

(84) naurre.rr 'Waldwiesc' (Vjatka)' (Genauer) < ðer' *'d$frern : (Serebr')

foãÀenr'aagnopttlt' < to$/t', taõft-'treten''

(86) nreo.raaa 'junge Kuh'' Ilin Vorschlag zur Ðtymologie bei Pritsak

LrAJb. 29: 208-.
(103) nuóunCrïra 'Kappe, Kâppchen' (Llral)' Merklvürdig' dern \¡erf' unklar'

Jedoch dic richtige Etymologie auf S' 1611: ntnûemlüxa' mrc6u¡¡tëüxa

'latarische Kappe' ( kaz' tübä¿ciÌ usw' id'

lll2l moedp 'Ware; Vieh'' Zrrr Dtym' vgl' noch sTo 15:125-6' Das arm'

Wort natürliclt < l'ü'

(116l nto.'tonnd'gesl,ossenes Hafermehl'' l[' E' ist die von lìamstedt in FUF:

53-55 und l(alnr. Wb' 376 vorgeschlagene Etymologie (< mong'

talqa(nl, ða¡¡. tallran, lalyan 'geröstel'e' kleine' gestossene Gerste' gut

gcnug. Das Grundrvort ist' ðag' lallt¿ 'am Feuer rösten" Der Bedeutunç-

unterschicd ist minimal'

ll23l móp6ac. Zu vergleichen jak' ätärbtis id'

irsoi yrrp;" 'lichlinge': ukurya isl' nicht osm'' sondetn tungusisch'

ll87l ypa.r'(Jralgebirge'. Es könnte theoret'isch auch ein tung' Plural sein

1 urc, ura 'Berg', ¡¡r¿-l 'das Gebirge"

(198) y'¿Ú¿ 
iFischwehr" Tü' uðuy ist mir t¡¡rbckannt'

(198) yrrrxdH 'Hase'' Am Nächsten < jak' u'íÀøn ' uskan id' S' StO l'o:126-7 '

(250-25t) .r'.rre.ro 'Ilopfen'' Ich bin wie früher der Meinung' dass die Ver'

¡nittlerdesllopfensvomostennr¡rdieWarâger.Wikingergervesen
sein kônnen.

(259) ro.r/rn'Kumnet'. Ich bestehe auf tneiner früherel Theorie' Der Nasal

derzwcitenSilbekannsoentstandensein'wieimWorteuæpéaza1392)
( Poln. szercg < ung' s¿¡eg'

(268) :ro.ud,r 'Haarbüschel'. Dennoch nicht durch die tü' (tar' frofrul) od' mong'

(/töftrïl) Sprachen aus dem pers' ? (Rarnst' Kalm' Wb' 245)'

127'11 xyünt'¡in'Wind' (Arnur)' Nicht' lam' åugi' sondern < südl'ung': goldi

(Grube) 4ydl.un, iedun'W ittd' (nordtung' gdjn)'

l28al qintop 'Meierei, Meierhof, Vorlvetk" ukr' 'Landhaus' Landgut'< krm'

nog. kzk' o¿a¡ 'ein vom Aule entfernter'Weideplatz" (Orenburger kzk"

russ. Wb.) 'ein kleines russisches Dorf' x y r o p" b$k' (Radl') øtar

'Vorwerk, Meierei, 'x y r o P" ðuv' (A^öm' Thes' 3: 326-7) oilar' ud'ør

'x y t 0 p' > kalm' 0ryb' 29f ) olr 'entegener Jagdplatz od' ferner

Weideplatz''_Russ.,l-<ung.å.setzteinurspr.altaisclresP.voraus|
wie ung. àa¡i 'schiff'; vgl' UJb, 19: 103' -

(360) r/urxa 'Schwein', t/urxa (Tobolsk)' Lieber ein türk' Lehnwort: tob'

lsulslrø,Schwein,.Dastürk.Wortistsehrverbreitel<ðoé-ka',éoó.uk
s. Joki, MSFOu 103:297*8'
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(î721 uanôdt, ananôön 'Leuchter'. Urspr. persisch, S, Räsänen, Charisteria
orientalia Jan Rypka, SS. 276-277.

(3771 uøpndn ist ganz richtig vom borgðer. ãarpøn 'Hals- und Rückenschmuck.
der üscher. Weiber' hergeleitet. Dies ist seinerseits ein üuv, Lehnwort
(fehlt in MSFOu 481 < sornan, sutBan (Paasonen)' ein langes, schmales,

weisses, an beiden Enden brodiertes Kopftuch, welches u¡n das Kinn
hinauf aul den Kopf g€bunden wird'; daraus nt6s. copnón.

ðuv. ( pers. sär'Kopf' f bänd'Band',f¡ühers¿rúar¡d,vgl. taË. (Ra¡imi-
Uspenskqia, Tadä.-russk. slov.l tortanil 'Kopfputz der Frauen'.

þA2l âuana'Achat'. Urspr. wohl ein echttürk. Wort: kaz. iaÅgm'Ãctra|', 'Blitz'.
Áuch das tü. Wort iað-yl, iàiÉ-il'grün' kann darauf Einfluss genommen

haben.

- Das Bueh ist mit sorgfältigen Litteraturhinweisen vom Verfasser selbst,

sowis mit den tüchtigen Wortregistern aus Fremdsprachen von R. Oreve-

Siegmann und R. Richhardt versehen (IIII 523-696), was die Anwendbarkeit
des Wörterbuches auch für die Nicht-Slavisten betråchtlich vermehrt.

Nachtrag

Hinsichtlich der Etym. des Wortes aatajua'Messing' bin ich vor kurzem
zu oinem neuen Ergebnis gekommen. S. Studia altaica, Festschrift für Nikolaus
Poppe, S. 156: eEiniges über den Ursprung der \üörter für Messingr.

Zu Festschrifü Max Vasmer S. 422 möchte ich die Etymologie von öuv.

dos', Su€', iârrås' 'Blech' hinzufügen: öag.ëas tBronze', oir, tel, ðüe 'Blechnr,
metaüh. < osm. sa$, saë'Blech'.
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